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СЛОВА СКАРЫНЫ -
СПАДЧЫНА ЧАЛАВЕЦТВА

ранцыск Скарына з’яуляецца, вера- 
годна, самым ярюм 1 найбольш вя- 
домым творцам беларускай культу­
ры, здольным прадстав1ць яе ва усёй 
шматграннасщ 1 паунаце. Яго талент 
праяуляуся мтаральна ва ус1м: беларусю 
1 усходнеславянсю першадрукар, вы-

давец, перакладчык Б1блй на родную мову, тсьменнж, 
фкосаф-гумашст, тэолаг, вучоны, лекар, батанж,
грамадсю дзеяч, прадпрымальнж...
Нашаму сучасшку складана нават уявщь, яшм чынам гэ- 
тыя абсалютна розныя шастао спалучалгся у асобе адна- 
го чалавека. Як у часы Скарыны, гэтак 1 сёння наяунасць 
такога шматбаковага таленту з’яулялася вялжай рэд- 
касцю. Аднак, верагодна, толью дзякуючы сва1м над- 
звычайным здольнасцям Францыск Скарына здзейсшу 
сапраудную культурную рэвалюцыю, адкрыу перад 
нашым1 продкам! прастору новых магчымасцей 1 шляхоу 
далейшага развщця, ш многа ш мала — змяшу увесь сус- 
вет беларусау.
Францыск Скарына першым з усходшх славян выдау кшгу 
друкарсюм спосабам 1 зрабф кнькнае слова (а праз яго 
1 усе веды чалавецтва) даступным для «люду паспа/Мтага», 
гэта значыць для ус1х 1 для кожнага. Гэтым самым была 
адкрыта новая эпоха у культурным развщщ нашага наро-

5



да. Менавгга таму беларускага першадрукара называюць 
сапраудным волатам эпох! Адраджэння.

Мнопя факты з жыцця 1 творчай дзейнасц! славу- 
тага асветн!ка застаюцца дагэтуль нявысветленым! 
1 выкл!каюць сапраудныя спрэчк! ! дэбаты у навуковых 
колах. Нават самыя важныя падзе! — даты нараджэння 
1 смерц! Францыска Скарыны — усё яшчэ дакладна не вы- 
значаны.
Вядома, што будучы асветн!к нарадзйся каля 1490 г. 
у старажытным беларуск!м горадзе Полацку — месце 
з даун!м! культурным! традыцыям!, разв!той гаспадаркай 
! прававой с!стэмай.
Першапачатковую адукацыю Францыск а грымау у доме 
бацькоу. Мову тагачаснай навук! — латынь — ён засвойвау, 
хутчэй за усё, у школе пры бернардз!нск!м манастыры 
у Полацку, а удасканальвау пазней у сталщы Вял!кага 
Княства Л!тоускага, Рускага ! Жамойцкага — В!льн1. 
У 1504 г. Прага да ведау прывяла маладога палачанша 
у Кракаусю ушверстэт, як! быу заснаваны яшчэ у XIV ст. 
! ужо паспеу займець статус аднаго з важнейшых 
штэлектуальных асяродкау тагачаснай Еуропы. Менавгга 
тут Францыск Скарына атрымау универсальную адука­
цыю на аддзяленн! вольных мастацтвау, або, як !х яшчэ 
называл!, вызваленых навук. Аснову навучальнага кур­
са складам два цыклы: «трыв!ум», як! уключау граматы- 
ку, рыторыку 1 дыялектыку, ! «квадрыум», што складауся 
з арыфметык!, геаметры!, астраноми ! музыка. У 1506 г. 
Францыск Скарына паспяхова завяршыу поуны курс на- 
вучання, атрымаушы ступень бакалавра. Такая адукацыя 
адкрывала перад студэнтам! шырок! кругагляд ! магчы-
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масць удасканалення сва!х ведау у самых розных сферах 
прафесшнай творчасщ. У далейшым у сваёй выдавецкай 
1 асветн!цкай працы Скарына успрымау названыя «сем 
вольных мастацгвау» у якасщ асновы для навучання 1 вы- 
хавання сва!х суайчынн!кау.
Малады палачанш вырашыу не спыняцца на дасягнутым 
i прадоужыу сваю адукацыю, атрымаушы у хутюм часе 
ступень мапстра вызваленых навук, што не толью адкры- 
вала перад !м шыроюя магчымасц! для працы на радз!ме, 
але 1 раб!ла яго жаданым госцем у большасщ краш свету. 
У той жа час для прафесшнага самаудасканалення заста- 
валася яшчэ адна прыступка — найвышэйшая навуковая 
ступень — ступень доктара навук. Але 1 гэта вяршыня не 
стала недасяжнай для нашага знaкaмiтaгa суайчыншка. 
У 1517 г. ён блюкуча вытрымау экзамен на ступень докта­
ра медьщыны у праслауленым Падуансюм ун!верс1тэце: 
на працягу двух дзён у дыспутах з выдатным! вучоным! 
ён абараняу свае навуковыя тэз!сы, а 9 л!стапада 1517 г. 
у бюкупсюм палацы у прысутнасщ вядомых вучоных, 
грамадсюх 1 царкоуных асоб Паду! Скарына быу аб- 
вешчаны доктарам медьщыны. Гэта была знамянальная 
падзея не толью у яго жыцц!, але ! у псторы! беларускай 
культуры: сын полацкага купца пераканауча даказау, 
што здольнасщ ! прызванне важнейшыя за арыстакра- 
тычнае паходжанне. Больш таго, малады вучоны, што 
прыехау у 1тал!ю з далёкага Полацка, гэтак уразф мясцо- 
вых штэлектуалау, што яго партрэт быу змешчаны у зале 
славы Падуанскага ун!верс!тэта сярод сарака найбольш 
вядомых выпускн!коу. 11рычым партрэт беларуса быу 
змешчаны у гэтай зале друпм - адразу пасля партрэта 
Гал!леа Галтлея.



Наступныя гады творчай дзейнасц! Францыска Скары- 
ны был!, безумоуна, звязаны з падрыхтоукай самай важ- 
най справы яго жыцця — выданнем кий Б!бл!! для свай 
суайчыншкау. Гэта м!с!я вымагала вырашэння некальюх 
задач: падрыхтоую перакладу Святога П1сання на род­
ную мову, нашсання тлумачэнняу 1 каментарыяу да 
б!блейсюх кн!г, вызначэння месца друкавання 1 друкарш, 
пошуку фшансау для ажыццяулення пастауленай мэты. 
Найбольшых намаганняу патрабавала падрыхтоука пе­
ракладу 1 тлумачэнняу да кшг Б!блй. Гэта была, з аднаго 
боку, ведьма адказная, а з шшага — новая 1 няпростая пра- 
ца. Узяць на сябе адказнасць за анал!з, пераклад 1 камен- 
таванне Святога П!сання мог далёка не кожны нават самы 
адукаваны чалавек. На радз!ме Скарыны на таю крок не 
рашал!ся нават прадстаунш царкоунай ¡ерархи. Звычай- 
на у выглядзе рукап!сау пашырал!ся толью книг, прызна- 
чаныя для набажэнства (лпурпчныя кнй!), у той час як 
кшй Б1бли (1 асабл!ва Старога Запавету) амаль школ! на­
ват не перашсвал!ся у рукашсным выглядзе, бо гэта пра- 
ца патрабавала ведьм! добрай багаслоускай падрыхтоую. 
Запланаваная беларусюм асветшкам работа не магла не 
уражваць сучасн!кау: ён меу намер не толью самастойна 
перакласц! ведьм! складаныя для разумения тэксты Кн!г! 
Кн!г на родную мову ! тым самым зраб!ць !х даступным! 
для разумения шыроюм колам насельшцтва, але такса- 
ма патлумачыць значэнне кожнай з кн!г, пракаментаваць 
складаныя для разумения эп!зоды, 1дэ!! паняцц!. Усё гэта 
было нечуванай навшой.
Больш таго, асветшк з Полацка не пайшоу шляхам 
перашсвання кий Б!бли у адз!нкавых асобн!ках для 
царкоунага ужытку, як гэта бывала раней. Ен абрау !ншы
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шлях — дзякуючы перакладу Святога П!сання на родную 
мову 1 тыражаванню кшг друкарсгам спосабам ён здолеу 
данесш Слова Божае 1 мудрасць мнойх пакаленняу ча- 
лавецтва да самых шырок!х колау насельн!цтва — шлях­
ты 1 мяшчан, духавенства 1 свещах асоб, людзей розных 
паводле свайго этшчнага 1 сацыяльнага паходжання, да- 
статку, месца жыхарства, прафесН 1 г. д.
Для здзяйснення сва!х планау беларуск! вучоны абрау 
Прагу, якая на той час славглася высоюм узроунем 
разв!цця культуры 1 дзе ужо кнавал! уласныя традыцы! 
кшгадрукавання. У 1517 г. ён апубл!кавау тут адразу ча- 
тыры кшй Старога Запавету, а на працягу наступных двух 
гадоу — яшчэ не менш за дзевятнаццаць. Можна л!чыць 
давол! абгрунтаваным меркаванне, што Францыск Ска- 
рына паспеу выдаць у Празе усе кшй Старога Запавету, 
аднак некаторыя з 1х не захавал!ся да нашага часу.
Надзвычай актыуная выдавецкая дзейнасць нашага зем­
ляка на працягу кароткага храналайчнага перыяду можа 
сведчыць пра тое, што ёй папярэдн!чала працяглая пра- 
ца над перакладам кшг Б!блИ, якая пачалася задоуга да 
выхаду кшг з друку. Верагодна, гэта адбылося адразу па- 
сля заканчэння Скарынам Кракаускага ушверсйэта ш па- 
сля атрымання ступен! доктара медыцыны.
Безумоуна, працуючы над перакладам Кшй Кн1г, кожнае 
слова 1 фраза у якой маюць глыбою сэнс 1 безл!ч вельм! 
важных адценняу, беларуск! першадрукар карыстауся не 
голый клайчным! тэкстам! на старажытных мовах (грэчас- 
кай, лацшскай, !урыце), але 1 першым! перакладам! Б!бди 
на жывыя еурапейсюя мовы, яюя у той час якраз начал! 
з’яуляцца. Сярод !х, як л!чыцца, найбольшы уплыу на 
пераклад Францыска Скарыны зраб!ла чэшскае выданне
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Бйлп, здзейсненае у Венеции у 1506 г. Тым самым забяс- 
печвалася спалучэнне агульнаеурапейсюх хрысц!янсюх 
традыцый 1 традыцый славянскага свету.
Каб зрабщь друкаваную кшгу яшчэ больш бмзкай для 
сва!х суайчынн!кау, Францыск Скарына у 1520—1521 гг. 
вярнууся па радз!му 1 пасялцся у стал!чнай В1льн1. Тут, у до­
ме «найстаршага буршстра» горада (к!раун!ка мапстрата) 
Якуба Баб1ча, ён заснавау уласную друкарню, якая стала 
першай падобнай установай у Вял1к1м Княстве Апоусюм. 
У гэтай друкарн! пабачыл! свет знакам!тыя «Малая па- 
дарожная кн!жка» (каля 1522 г.) 1 «Апостал» (у 1525 г.). 
Абодва выданн! мел! характар зборшкау, яюя уключал! 
тэксты рэлпшнага, навучальнага! асветн!цкага характару. 
Так, у склад «Малой падарожнай кн!жю» увайшл! Псал- 
тыр, Часасловец, шматл!к!я акаф!сты ! каноны, а такса- 
ма так званы Саборн!к. Невял!ю памер выдання зраб!у 
яго зручным для выкарыстання не толью прадстаунжам! 
духавенства падчас набажэнства ц! у манастырсюх 
б!бл!ятэках, але таксами ! для чытання свецюм! людзьм! 
дома ц! у дарозе. У склад «Апостала» увайшл! киш Нова- 
га Запавету, яюя был! ведьм! запатрабаваным! у тагачас- 
ным беларусюм грамадстве ! актыуна выкарыстоувал!ся 
падчас набажэнства.
«Апостал» стау апошняй кн!гай, выпушчанай беларусюм 
першадрукаром. Магчыма, Францыск Скарына меу 
планы працягнуць выдавецкую дзейнасць на радз!ме. 
Даследчыю выказваюць меркаванне, што ён мог быць ад- 
ным з асноуных складалыйкау ! патэнцыйным выдауцом 
першага Статута Вял!кага Княства Аггоускага (1529 г.). 
Апошн!я гады дзейнасц! першадрукара на роднай зямл! 
звязаны з !мкненнем завязаць больш цесныя кантакты
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i сувяз! з замежным! крашам!. У сярэдзше 1520-х гг. ён, як 
мяркуецца, наведау адзш з галоуных цэнграу сурапейскай 
Рэфармацьй - горад В!тэнберг. Там ён мог сустрэцца 
з ¡дэолагам нямецкага рэфармацыйнага руху Марцшам 
Лютэрам. У канцы 1520-х - пачатку 1530-х гг. ён мог 
наведаць Маскву з мэтай продажу сва!х выданняу. Было 
у псторьп падарожжау Францыска Скарыны яшчэ i навед- 
ванне ÿ 1530 г. Кёнггсберга (сучасны Калшшград), адкуль 
ён нрывёз на радз!му двух майстроу - урача i друкара, як!я 
мус!л1 дапамагаць яму у рэал!зацы! новых задум.
Аднак спраудзщца тым задумам не было наканавана: 
у сярэдзше 1530-х гг. асветшк канчаткова выехау за мяжу 
i пасял!уся у добра яму знаёмай Празе. Прычын для такога 
рашэння магло быць шмат: на той час памерл! асноуныя 
мецэнаты i анекуны Скарыны, ён быу уцягнуты у судовыя 
ci 1рэчк1 з-за маёмасц! брата i жонк!, нарастала проц!стаянне 
каталщкага i праваслаунага духавенства яго друкарскай 
i асветшцкай дзейнасцу у 1530 г. у В1льш адбыуся вялжг 
пажар, а годам пазней — страшэнная эп!дэм!я.
У Празе яго талент i веды был! выкарыстаны чэшсюм 
каралём Фердынандам I, як! запраПу Францыска Скары- 
ну для працы у якасщ каралеускага медыка i садоушка 
у нядауна адкрытым баташчным садзе. Менав!та у Пра­
зе прайшл! апошн!я гады асветн!ка. Тут ён i памёр. Ад- 
былося гэта не пазней за 29 студзеня 1552 г., пра што 
сведчыць каралеуская грамата сыну Францыска Скарыны 
С!мяону.
Омяон Скарына атрымау пасля бацьк! багатую спадчы- 
ну, у 1ым лжу кн!п i пазыковыя абавязацельствы. Але 
духоуная спадчына першадрукара - большая i значная - 
засталася усяму беларускаму народу. Самае каштоунае
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з усяго, што пакшуу нашчадкам Францыск Скарына, - 
гэта мудрасць яго пасланняу i казанняу, якая застала- 
ся на старонках кожнай выдадзенай ím khíií у выглядзе 
аутарсюх прадмоу. Друкаванае слова Скарыны было 
прызначана не голый для шфармавання насельнщтва 
щ ужытковага выкарыстання у хрысщянсых храмах, але 
найперш для фархправання сапрауднага грамадзянша 
сваей дзяржавы, адукаванага i добра выхаванага.
Шматлшя прадмовы i пасляслор беларускага асветшка 
маюць вДавочны асветнщга, пазнавальны, навучаль- 
ны, фДасофсм i маральна-выхаваучы кантэкст. Апра- 
ча непасрэдных звестак пра тых ni шшых б!блейсюх 
персанажау, пра асноуныя падзе! з хрысц1янскага 
мшулага у ix можна знайсщ настауленн! асветшка, пара­
ды i падказю адносна таго, да якога Дэалу сапрауднага 
чалавека неабходна рухацца.
Прынцыпова важна, што для Скарыны вобраз 
паунацэннага грамадзянша непарыуна звязаны 
з наяунасцю патрыятычнага пачуцця, любов! да род- 
най зямлк Найбольш ярка i пераканауча гэта думка 
увасобДася у прадмове беларускага творцы да «Кнш 
Юдзхф». У ёй шсьменшк парауноувае чалавека з íhhibimí 
жывым! ¡стетам! i на аснове гэтага параунання сведчыць 
пра агульную для ix любоу да роднага куточка зямлу дзе 
яны нарадзшся i узгадаваны. Тым самым Францыск Ска­
рына даказвае яшчэ адну важную для свайго часу кщшу: 
ён сцвярджае права грамадзян розных краш ганарыцца 
сваёй Айчынай i любщь яе, выступае за роунасць ycix 
народау м1ж сабою i за каштоунасць кожнага з ix паасоб- 
ку. Выконваючы свой запавет, слауны палачанш у кож­
най са CBaix кшг абавязкова падкрэсл!вау уласнае пахо-
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джанне i з нязменнай павагай да роднага месца пазначау, 
што кн!га «выкладзена доктарам Францыскам Скарынам 
са слаунага горада Полацка».
1нтэлектуальны пасыл нашага першадрукара быу 
сюраваны на усе саслоу! беларускага грамадства XVI ст. 
I пры ус!м гэтым выказаныя асветшкам погляды i думы 
застаюцца надзвычай актуальным! i важным! нават сён- 
ня — праз 500 гадоу. Больш за тое, некаторыя думк! Ска- 
рыны здолел! зац!кав!ць i прывабщь mhotíx !нтэлектуалау 
па ус!м свеце, дзякуючы чаму з’яв!уся шэраг перайманняу 
i перакладау на самыя розныя мовы свету. Асабл!вай 
увап замежных творцау засдужыл! яго патрыятычныя 
выказванн!, адлюстраваныя у прадмове да «Khítí Юдз!ф». 
Сабраныя у дадзеным выданы! пераклады слоу белару­
скага асветшка на розныя мовы свету пераканауча свед- 
чаць пра с!лу яго слова, падкрэсл!ваюць спрадвечную 
зштаванасць культурнага жыцця нашых краш.
Усё гэта дазваляе упэунена казаць пра агульнасусветны 
характар творчасц! Францыска Скарыны i пра яго ролю 
ва уваходжанн! айчыннай культуры у агульначалавечы 
культурны працэс. А па-мастацку выказаныя ím словы 
пра любоу да Айчыны пав!нны стаць духоуным запа- 
ветам i для нашчадкау Скарыны, i для усёй чалавечай 
супольнасц!.

Ллесъ Суша



Книги ОТЕРТЫЙ

»£*■ Оконшетса Бторл часть Кнпгъ, Зоемых* 

«не^н Мшхимъ» По^скийж! нчрфютел Ът 

е^тын Книги Цартвъ • Выложены Локтевом 
фрнциском Скориною ЙзъслленАго грдл Пелоси 

Нарвским Мзыкъ • Нлпрдъ вогу йтрйци едино 

«pH его п{ пистон Матсри Ылеици Ндри Коч 

тн • И ЛюДеМ ПОСПОЛИТЫМ КДОфМу НАРНИЮ 5-

Цъко доконаны суть сиг Ягтыр Книги Цлр 

<ТВЪ* НжГПИШуТЬ ОЦа^р ¿русдлимскмр: 

НоЦаргхъ Самарийских^• Пое-Ынигмъ Ипр 

ЦТ» • Тоголи ЙЧГНАГО Нужд фрАНЦИСКА Скотины 

блйфски НАйкАр доктор • Зеликом Стдрм 

ЛИСТ! Пр]СК0МЪ • Подлеты еОПЛОфЙША СЛОВА 

ВЖИА» Тысяча Патьсоть Носмънддють^ 

КНсгца йегустл :- 

Лна Ласатого :-

Е Тад фам Харитас »- Ы
6 к~ г- л



Н^иДъ fí^em^ шсш глдеу Ó лофину ews^t

Ш
ННГН 1&ИД5 БлШИЦИ ПО« 
ЬТМН. ЗЗПОЛЙНЕ ВЫЛОЖЕНЫ 
WPSGKHH ызыкй ¿ОКЙТОРОМЙ 
фРЖЦНбКо GKOPHHOb, НЗЙОАЛ 
ШГО ГРШ ПОАОЦЫЫ. HiUIÍUS 60ГЗ ко 

чти, ильный поополнты кш»ь :*



Книги
psáo^oshs локторй фрднь 
ЦНбКЛ (ЖОРИНЫ. (ШОЛОЦШ 
емгн Н5ЛН4& блобнцн:-

быъ! I

áfreo ácwfCKOf почдло«л tCTi Q6íaa 

ф/А СИНД Н^оДовд скор попотоп« OHV 
Ж£ ПОШЪ СИА£НЪ ЕИТИ НД31МЛИ • БШКЪ 

пдкъ сынъ Нино« поггдвилъ гстъ грдъ
нншдлъ и йшньиъ своймъ Нинивд • бтомъ ГРДД« 

фриши сут|^рд£стйсцли> фри Атты 

ОфуЙТ/ИСТД ДДЖ£ Л«фр Сд(Л0НД!ША. ГГ0Ж1 
Й5ИЛ ¿pU В0ША4 МцИЯСКИИ • И ПР£С£ЛИ фр^ 
то бъМцы» Йтдкъ прЕЫЛО ¿сгь ЛоЦир фр 

П^скдго. он® ктому Аммин фртао бдеилонско: 

Лджл* Пониже Лдрин фр A*A* íf® о^&нлъ килъ прцт 

тымт» Бдлтиздр Цдр бденлонскдго iwt si шоа 

£фтк! тми íbqjpH Ндех’АНосор гшнивиимъ Е^сдлил 

Г Н(млф*ю фр 1ю^чнд • Тон фрлтшрдг 

Ецр 1 фрвд своего еып^стилъ есть Жн^м йушнжи^ 

Ерли KÍ Бдвилоясмго. Посцаи^слтн лтхч. jwnpp 
СТВ^ ¿РШИЙну • НпОВШЛ’Ь ймъ йти бъгрсдлил 

Нстдгитихриъгдцнь» Неси сосуды фровяьк



Н&лдь :- с н
Ernt еылъ поьрдлъ Нлф^носор Цдрь Боурдм? бдло 

mohobí нмъ егрнулъ • Посети гикъ Циров? Цдр 

ствовдлъ есть КдмеизЕн сынъ его « того стделчи

Нфртво прозами суть Нлсуодносором i тон здуотгл 
нетокмо ЦдрЕмъ еыти конеогомъ» МкОЖЕПИШЕТЬ 

ошмъ вОКННЗЕ СГН i И ¿ДА ТО? РИИ ПОСЛДЛЪ Í стъ 
Звойскомъ Олофгрнд Богеоду своего < йкы подеил 

еси земли подъ елдсть его • Еердн пись етомъ не 

увТАЧИ послуудти СПрОТНеИШЕГА Ему • Нтдко Оло 

фсрнъ вШЕЛЪ е^ЕМЛЮ йр ОЕЛАЖЕ НДЙПЕрЗгН грддъ & 

Дули» • Истого грДДД вЫШЕДШИ ЖЕНД СДО6ИЦД ИМЕН* 

1юЛНДъ! «НЕАЖЕ НДЗЫвДЕТГА КнИГЛСИАт WCE4E 

ГЛДву ОлофЕРНОеу I НзЕДвИ ЛЮДЕН ЦрдЙЛЕвЫХ wpy 

ку его» ¿лла того Цдрь НдвуодноЕоръ или Кш 
сизею сгоже Ецрд ндзывдгть вокнигдХъ свои йрт» ( Л 

тдксЕрсосъ • Здповеддлъ Еергомъ Йен нгкудовд ^ЗДР а 

ЛИ хрдму ГЛЕНА БъЁруСДЛИМЕ • ЙтОЕА ЛЕЛДЛО ПРЕ 

НДрОЖЕИНЕМЪ НДШЕГО СПДСИТЕЛА 1сД ХРТД Й^ПРЕЧИ 

СТОЕ ЕОГврОДИЦИ ДЕбИЦИ МдРИН • Л^ТЪ ПАТЬ СОТТ» 

ТРИСТД НДЕвЕТЬ • Потомъ НДеСЕЛЕНСКОМЪ COKOpt 
Деникин селтыми'йф! досолена ндмъ сна Кии гл 

йдиДъ ЧЕСТИ 1 кндшгму НД^ЧЕНИЮ • ЙеыХОМЪ мке



Книги
йину сию пр^славн^ю прайма ™™1* 

е от^А“^^«^ »«« ^нм но 
Г^и'^ й^когот^аниаиска^ 

АЛЛ ПОСПОЛИТОГО А^О ЙДЛА «чины СВСИ л «лют 
Слли. Понам «п^ожаниа 3«?и ХОА*^ ^ 

стыни знаютьммысвоа . Птичилтюфиеповозъ

«дають гн^аа свод * Ри™ плывшие пола 

рйв^^^с^- Пши И™МЪГг« 

СНДЖ^ОНАТЬ^еЪСБОЙХЪ» Тако^илюдии а

.ИЛША йЯс^МЛШЫ суть пояоза ктом^ л^сп м 
Лик^л«м ймають- Пртожъйсил вдовиц» Ь 

гм ().ъ дла М!СТ1 р°^!НИА си*г4 ’_,емАш £<ту * 

еотъсюй шик^гинс«*1 Но ГАЬКОГЪ Ала А 

гв 15 АЫСЛТ ™ понгъ т «»»«"«'Л™’" 
М1^л.. Пэт«™>««™ ?

„ Нюн Лдшлпр«« Не™ 6,1

±РЫ ¿венскими СЛОВАМИ, Но Халъаайскимъ мзи

КОМЪ НАИП^еШ «ЛАТОПИСфвЪ НАПИСАНА £СТЪ :- 

Кон-Ць Пр^ъсловил:-



Нзлнлб:

Рьф||и Цл^ Мцнйскнн лоДилъ ВЫЛ 
МНОГНА ызыки посевом еллт • И ТОН по 

СТЛвИЛЪ грдъ «ММИ KplKHH »йнизшъ 
н ЕгелДлнисъ • Qiumwa грноентого и 

ТГСЛНОГО П^ШЛЪ М'^М грдл того? HJpM

/ЪяН WEIGH KHHU ОЖЕНЕ НЗ-И-ЦБ, 

ЕЖЕ QGESE ШЕЙ ОЛОфЕРНОбН, бОЕбОЛЕ 
MGXOJLWGOfl Ц^РЫ Й'бНРБСКЯГО . НЗбЛбН 
AhuLEH 13РлНАЕбЫХБ• ЙЙЬЫТЬ ГЛАбБ Sit- 

Н ШКй 15-
Оцного ф|1А ЙрфдЗмтЛ порзилъ G НзвХО^К# 

св/^аД*РЬ AGhjckhh • И потом поилл помы конным 

wfeA° ^su сложили f м^ HHf^oTijjY Учинитн того р



Книги
З^ырло Жену сию преслдвную вручили HAftóipe 
вдокрмуъ делер Йелюеей Зимины Столико жены но 

HAtipKH НАСЛеДОВАЛИ1 ивсакого Т^ужАНИЛ искалось 
¿ла посполитого док/ого йдла лучины своё а нелюто 

САЛИ • ПоНеже ШП^ОЖЖИА ЗвГРИ ХОДАфИе еъпу 
СТЫНИ ЗНАЮТЬ МАЛЫ СвОА • ПтЖ|Н МТАЮфИб поеозъ 
АП$ вцлють гн^ла свел • Риш плыедюфие помо 

fю нераль чують WU сйоа • Пчелы йтымподо 
снал корнать Кльсвъ своих! • Такожъ йлюди йгде 
¿одилша нКск^лшны суть повозе ктому листу ее 

ликую л леку нлмють« Пртожъ ЙСИА едови ЦА IK 
¿и|ъ ¿ла местл рожениА своего» выдала «тъжн 
еотъ свой нлнеы]печ1нство » Но г!ь когъ дла докр 

то Я^ыслу ем полюсь ей» мко неповедимого Клюден 
•покадилд • Потри теже веллти йжесил Кни
га Нли^ъмко Книга Данила пррока И книги €зъ 
дры Еврнскими словами» Но Хллъдейскимъшм 

комъ нлипе/еен шлетопнеуевъ написана есть :-
Кон^ць Предъсловил:-



С/шрабеларуская мова

Понеже
от прирожения звери, ходящим в пустыни, 
знають ямы своя, 
птици, летающие по возъдуху, 
ведають гнезда своя;
рибы, плывающие по морю и в реках, 
чують виры своя;
пчелы и тым подобная боронять ульев своих, 
тако ж и люди, 
и где зродилися
и ускормлены суть по бозе,
к тому месту великую ласку имають.
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Беларуская мова

Як звяры, 
што блукаюць у пушчы, 
ад нараджэння 
ведаюць сховы свае, 
як птушкр 
што лётаюць у паветры, 
помняць 
гнёзды свае, 
як рыбы, 
што плаваюць у моры i у рэках, 
чуюць 
в1ры свае 
i як пчолы 
бароняць вулл! свае - 
гэтак i людз!
да месца, дзе нарадзшся 
i узгадаваны у Бозе, 
вялшую ласку маюць.

Пераклад на беларускую мову Алеся Разанава
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Б ел ару окая мое а

Ад нараджэньня зьвяры, што у 
нетрах блукаюць, - 
ведаюць ямы свае!
Птушкр паветра сьвщруючы, - 
гнёзды свае не губляюць!
Рыбы у морах бурл!вых - 
чуюць свой Bip без намылю ! 
Пчолы i шшая жыунасьць - 
вульл1 бароняць заужды!
Гэтак i людзi: дзе нарадзша ix Maui, 
на шчасьце ускарм!ушы, - 
Ласку да месца таго 
берагуць заусягды !

Перак/iad на беларускую мову 1вана СаверчанЯ
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Беларуская мое а

Во гэтаксама, як дз!чына - 
На дальш выбегла лужок, 
А прызнае свае лаужо;
Як птушачка: з-пад аблачыны 
Пальразлоп аглядае 
А ведае свае гняздо 
У траве высокай i густой; 
Як рыбы: у касяку гуляе, 
Плыве да берага чужога, 
А чуе родныя Bipw;
Як пчолы - у пол i да пары, 
А ворага ля ix парога, 
Булей баронячы, ваююць; 
Таксама й людзй да зямлр 
Дзе узгадаваныя был!, 
Дзе Бог ím сэрцы акрыл!у, - 
Любоу вял!кую мыуюць.

Перакмд на беларускую мову Сяргея Пашзшка
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Руская мова

Как звери, 
что в пуще блуждают, 
от рождения ведают норы свои, 
как птицы, 
что в небе летают, 
вьют и помнят гнезда свои, 
как рыбы 
в море и реках, 
не забывают истоки свои, 
как пчелы 
обороняют 
ульи, колоды и дупла свои, 
так и люди 
то место, где на свет явились и вскормлены были, 
великой любовью любят.

Пераклад на рускую л-юву Уладзшгра Беразева
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Рурская мова

Изначально все звери в пустынях 
Знают норы свои;
И пернатые в небе высоком
Знают гнезда свои;
Да и рыбы в морях и озерах 
Все пристанища в синих глубинах 
Знают тоже свои;
Даже пчелы - и те защищают
Храбро улья свои;
Так и людям
Забыть не дано
Те места, где на свет появились, 
где вскормили их и растили.
К ним привязаны будут до смерти.

Переклад на рускую мову Алега Бургана
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Рууская мова

По природе своей 
звери, бродящие в пустынях, 
знают свои норы;
птицы, летающие по воздуху, 
знают гнезда свои;
рыбы, плавающие по морю и в реках, 
чуют омуты свои;
пчелы и им подобные, обороняют улья свои; 
так и люди
помнят те места, где появились на свет и 
где были вскормлены, и питают 
к ним великую привязанность.

Пераклад на рускую мову Валерия Грышкауца
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Аварская мо в а

Жидерго т1абиг1аталда рекъон, салул авлахъазда 
сверулел
рух1-ч1аголъабазда
лъала жиде-жидерго рук1а-рахъиналъул карт1ал;
гьаваялда роржанхъулел х1анч1азда
лъала жидерго бусаби;
ралъдалъгун г1оразулъ лъедолел ччуг1базда
лъала т1оцере жалго дунялалде рач1араб бак1 киб 
бугебали;
наяздагун, гьезго г1адин, жидерго маг1ишат жаниб 
бугел
т1улби ц1унулезда
киданиги гьел т1улби к1очон толаро;
гьединго г1адамаздаги
рак1алдаса унаро жалго дунялалде рач1арал ва
т1оцере жалго кваназарурал бак!ал, ва гьел гьезде- 
хун рухьун
рук!уна даимго
т1ей гьеч1еб т1адег1анаб асаралдалъун - ругьун- 
лъиялдалъун.

Пераклад на аварскую мову Тубхат Зургалавай
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HU Агульская мо в а

Чивин т1абиа1ти
жиларил руца нахширарис
йагъ1ай чипин къуйар;
гьавайилас руцайре нахштрарис
йагъ1ай чипин мугар;
г!уьлариккна нец1варикк ккеруцайре
балугъарис хум хъартайдаъ
чивин уламар;
варвари, гурин ухшарари гуландава
чивин бинавур;
гьетиштти инсанарира
ирк1вал фацай чав дуьйайил йаратмиш хьуна 
лекул хье мукьар, гьете мукьарил але ирк1вар.

Пераклад на агульскую мову Замгра Тарланава
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Азербайджанская мова

Sahranin sargardan vah§i heyvani 
Dogma kahasini yax§i tannyir; 
О uca göylarin azad sakini 
Qu§lar da yuvasinin yolunu sapmir; 
Qaylarda göllarda üzan baliqlar 
Öz maskanlarina sadiqdir har vaxt; 
Anlar va bax ankimilar
Dogma yuvasini qoruyur sarvaxt; 
Insan da beladir yurd-yuvasini 
Dünyaya göz aqib parvazlandigi 
Caniyla, qaniyla bagh oldugu 
Dogma el-obasini unutmur he? vaxt.

Пераклад na азербайджанкою мову Чынггза Алг аглу
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ЦУ* Арабская мова

^jbü'çSu)^ O^JJiJù^ Ujjj 'Ju-'-V ^i?J ^^ 'J^Jb
IJ^J^?“ ^'JJt“ U¿JM/¿

^Jj<_áLjó ¿1J ^jjl j <_¿^ U^y» ^^ j»j ^1 j ^^ j,
J^lSJJ Um5 ‘—^L^J ^A/ 'JejU ú^- JÜ ^(jiljiol, 

'Jch^ 'lV“'1^ '-Á/ U^^1 j jlJijo'j c?cH¿J ^eó° ^l5
'^Vs

'Jú£J jf'u^^0 c/^'^^ ¿ú ¿J^^“,

l/^^jj' U'f'Aj U^¡5 ^'^j' ^l/0' JJ^^a 
j'jj ^j^jjI ^J^^j^ú чЬ^^ ^^t/j ч^сИ iJ'f'Aj.

Пераклад на арабскую мову Лбдрлязгза Лббумкасэма Важдзг
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Армянская мова

ЬЬ^щки дшдшЫЛрр, 
пр ршфшппи! Ы1 рш1|пппЬЬрпЫ, 
ри^ q¡lultll {1рЬЬд ршришпдЬЪрр 
ЬЫщицшЬ ириЬфд, 
{Й^ифи рпуиЪЪЬрр, 
пр ¿ш|ирпп{ Ы1 ортф
Ь^н^ ЬЪ 
}1рЫ1д рЪЪрр, 
}1Ь^Ьи ¿фЬкрр 
2ркрпп1 рпгридпгр 
ЬНрддирпи! НИ 
ифтЛфЬЪрк |1рЬЬд 
11 ¡1Ь^Ьи 11Ърпъ11Ърр, 
пр щшршщшкпп! ЕЕ фЕрифЕЕрр, 
шгфифи ЕрЕшргфф
ЕЕЕршфи]р]1 т ЦишЬп Ьшк^Ьщ 
шЫ1П1_11 иЪр, Ьшфиш пъ ри]и ЪЪ 
щшНи^шкп^:

ГЪшЬрЫфд ршрдйшЪЪд 
^фирр Цффшпфшир

Пераклад на армянскую мову Эдварда Мштаняна
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Армянская мова

Cum Jipbbg pbmjpji 
шЬшщшшшй ршфшппр quiquibbbpp 
qjiuibb Jipbbg pbbpp, 
oqnul ám|upnq pn^nibbbpp 
ámbm^ntd bb Jipbbg pbbpp, 
bnQhpnQ h qbuibpnQ pnqmgnq ¿Ipbbpp 
hjipmil bb Jipbbg uilpiibpbbpp, 
dbqnibbpb ni Jipbbg búmhbbpp, 
np upupinupuünid bh фЬршЦЬЬрЬ Jipbbg, 
sbb línnmbniü qpmhp, 
uqqtqbu bp üuipqjilp
^bb dnnmbniü b ]unp lpuup¡uib bb ш]Ь uibqbpji 
hbm,
ntp ppu mpjumph bb blpbpm ubmgQbp

Пераклад на армянскую мову Армену/ Сгсян
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Баргар скал мое а

Тъй както зверовете, 
що бродят в гъсталаците, 
и знаят си леговищата
по рождение;
тъй както птиците, 
що хвъркат в небесата 
познават
си гнездата;
тъй както рибите, 
що плуват 
из морета и реки 
усещат де е изворът, 
и тъй както пчелите 
си задят кошера - 
ей тъй и хората 
към родното си място, 
където Бога са познали първи път 
велика обич кътат.

Пераклад на болгарскую мову Бойка Ламбоускага
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Болгарская мова

Природата учи
звяра от пустинята къде
да се скрие в земята;
летящите в небесата птици
помнят гнездата си;
рибите, плаващи в морето и реките, 
помнят от къде са;
пиелите и други като тях бранят кошерите 
и не ги забравят;
така и хората
помнят местата, където са родени 
и закърмени, и са
вечно привързани към тях.

Пераклад на болгарскую мову Панка Лнчава
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Балкарская мова

Къумлада жашагъан 
Жаныуарла биледиле 
Чыкъгъан тешиклерин; 
Кёкде учхан къанатлыла 
Биледиле ёсген уяларын; 
Тенгизледе, черекледе жюзген 
Чабакъла да тутадыла 
Эслерынде тагы суучукъларын; 
Батманларын къоруулай, 
Бал чибинле, къумурсхала да 
Cay къадар унутмайдыла 
Жаратылгъан жерчиклерин; 
Адамла да алайдыла, 
Эслеринде тутадыла 
Туз-дам табып ёсген 
Туугъан журтларын, 
Анта уллу хурме тэте, 
Аны бла байлайдыла 
Кеслерини къадарларын.

Пераклад на балкарскую мову .Аскера Аадуева
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Бурацкая мова

0ерфнхи байгалиида
Амитад, суп губи соогур махадаг, 
0орын эшэнууд мэдэжэ;
Шубууд, агаар соо ниидэдэг, 
0ерын уурханууд мэдэжэ;
ЗагаЬанууд, далай болон мурэн соогур тамар- 
даг, 
0ерын эхин Ьанажа;
Зугынууд болон иимэ тэдээндэ, еерын зургын 
гэр хамгаалдаг, 
Энээхэн мартажагуй;
Мун баЬа хунууд
Тэрэ Ьууринууд Ьанажа, хана турээ, хана ургаа, 
Болон тэрэ Ьууринуудта ехэ бэеэ угэнги байха.

Пераклад на бурацкую мову Тамра Бары-Хана
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Kaz zwêrjata, 
kiz brodza w lèsach. 
z narodzenja, 
znaja wuceki swoje 
kaz ptacki, 
kiz lêtaja po powètfe, 
pomnja 
hnëzda swoje, 
kaz ryby, 
kiz pluwaja w morju a rêkach, 
cujo 
zórla swoje 
tez kaz pcoly 
skitajo kolce swoje 
tak kaz ludzo 
na mëstnach narodzenja 
we wërje do Boha 
a wulkeje lubosce.

Пераклад на верхнелужицкую мову Бено Будара
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B ^emnaMCKaH Moea

Lang thang trong hoang mac 
Theo bän näng cüa minh 
Thü biet hang minh ö, 
Luon bay khäp däy do 
Chim biet tö minh nuong, 
Cä boi noi bien, söng 
Nhö ngon nguön mach nuoc, 
Ong, cüng muön loäi khäc, 
Bao ve dö cüa dän, 
Vä con ngudi khöng quen 
Noi minh da sinh truong, 
Noi minh diroc nuöi duöng.... 
Gän bo hon keo son.

FlepaK/iad na e’ewHOMCKyio Moep Txyi Taama
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Дарггнская мова

Авлахъ бедсадбирхъути дуг1ла жанивартани 
чула т!ярхъуби дала;
гьаваличир гьайбатли урцути арцантани 
чула пукьнира дала;
урхьназир ва х1урк1базир курт1дик1ули дашути
сак1убти бялихъуна
сари дак1удиубти шинна бех1бихьудлуми 
гьеч сеналра хъумх1ерту;
чула хъулри датахъес, халаси жигарличил 
чедулхъути мирхъани
илдира гьеч хъумх1ерту;
илкьяйда инсантара
диги ва карц1иличил чула урк1базир дих1у
саби араак1убли
нешла ниъра дерхъибти 
мер-муса саламатти.

Перакмд на дарггнскую мову Алинат Ажмханавай

44



IcnaHCKaH Moea

Tal como de nacimiento 
las fieras que vagan por el desierto 
sus madrigueras conocen, 
las aves que vuelan por el aire 
sus nidos conocen, 
los peces que nadan por ríos y mares 
sus corrientes sienten, 
las abejas y sus semejantes 
sus colmenas protegen, 
así las personas 
a los lugares donde nacieron 
y se criaron en Dios 
conservan siempre un gran afecto.

Hepatad Ha icnancKjK) Moey Ahxbmi 3cninocM Pyic
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1та/1ъянская мова

Per loro stessa natura
le bestie che vagano per i deserti
conoscono le proprie tane;
gli uccelli che volano per il cielo
conoscono i propri nidi;
i pesci che nuotano nel mare e nei fiumi 
ricordano le proprie fonti;
le api e tutti gli insetti difendono i propri alveari e non 
se ne dimenticano;
cosi anche gli uomini ricordano quei luoghi in cui sono 
nati e dove sono cresciuti,
e ad essi sono profondamente legati.

Пераклад на ¿тамянскую мову Тамаза Вальсеры
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7Г nip1 ЛШУ 
arr n"a пмтм-а амап 

mra tdi Minna 
.ITSITD nVDin аХ111П 'Hinn ПП1 P1]' 

ira "anra anmn de1 п1а 
nania xn apinin лма юпа 

шта Dianin y'n nannn inirnn №rn 
ар ла ar пкча пата xn napia ai maiyi xn nviaa ai n^i 

iniiai lanr^a 
.p^n ут 1ЛУШ1а napia núnna

Пераклад на iypbim Элы Маркус
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Кабардзгнская мова

Дуней 1эмырк1э, 
Сыт хьэк1экхъэк1и
Я егьэзып1э ящ1эж;
Бзууэ
Дунейм къалъэтыхьу
Щыплъагъум
Абгъуэ езым ящ1ыж;
Псыр зи псэуп1эу 
Бдзэжьей лъэпкъыгъуи, 
Псыщхьэ щалъхуам мэк1уэж; 
Бжьэхэми,
Ахэм я ещхь дэтхэни, 
Я егъэзып1э я1эжщ;
Ц1ыхухэри ещхьщи
Зи гугъу тщ1а къомым, 
Адэжь шДыналъэм
Йок1уэж - хэт и лъэпкъэгэуи
Ф1эдэрэжэгъуэу
Ящымыгъупщэу ящ1эж.

Пераклад на кабардзшскую мову Хасана Тхазёплава
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Казахская мова

Кырда жорткан макулык 
оз апанын умытпас; 
кекте самгап ушкан кус 
ез уясын умытпас; 
суда жузген балыктар 
ез бастауын умытпас; 
ызылдаган аралар 
омартасын умытпас; 
а дам дар да eзiнiц 
тутан жерш умытпас, 
юрш жуып, кшдшш 
бутан жерш умытпас.

Пераклад на казахскую мову Улугбека Есдаулетава
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Калмыцкая мова

Йиртмжд терснэсн авн 
Оргн кедад йовсн ацгуд 
Онц ичэЬэн медиа;
АЬарт нисдг шовуд 
АглЬ уурэн медиа;
Уснд еемдг заЬсд
Уудсн эклцан тодлна;
Зогмуд, боли 
Зергта живртн, 
Эвра баарэн харсцхана, 
Эркн уурэн мартхш; 
Эмтн бас тиим, 
Эмдрлин Ьазран тодлна - 
Хама терскнд оссн, 
ХадЬлад, энуг темцна.

Пераклад на калмыцкую мову 
Рымы Хантавай / Эрдш Эльдышава
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Каракалпакская мова

Тэбияты солай
Шелистанда гезиуши ацлар 
Иним хэруак алжаспай табар. 
Кен, аспанда шарлаган куслар 
Уясына кайтар хэрдайым. 
Пал хэрреси гулди излеген 
Уясына оралар элбет.
Ал адамлар 
0зи тууылып 
Несийбесин шеплеген жерге 
Кайтып оралады хэр кашан.

Перакиад на каракалпакскую мову Кенесбая Карымава

52



Карацгнская мова

Палахя идябал х1ал-ч1аголъеря 
Биъидя гьебеллъя индобда баган.
Биъидя щакибда-л, эртинда йдярай, 
Гьошдада гьебеллъя индобда берхьуан.

Лъерссалъ1и, релъалъ1и ккордобал ччуг1ял 
Биъидя гьебеллъя гьингал жеб бехьоар. 
Пераял биъидя, гьорда балълъомлъял, 
Гьанурди ц1индя-гил, индалъ! гьеб идоар.

Гьошдада г1андилоал, минарлъер гьедол, 
Рак1уач1о биххуда жебай го-б мак1уа, 
Гьинге жебай баъуоар, къамоб хинк1агоал, 
Урхъубда бик1уда, гьоб мак1уайхъ, рак1уа.

Пераклад на каращнскую мову Хгзры Асадулаева



Карэйская мова

Ц^л-^еН
^ï ¿±x °

лшо|
XII ^х|> 
?т^о1, 
адя &> ^xlh 
^Л7|^ 
ХН ЕНО^У ^> 
Ь77|^о|, 
Ï 5Е^0| хи SiS^i^i^oi, 

H^n^^l л^ы 
^Bl ^^ ьют 
x^ ЕН 0-1У ^ 
зньу> м ^ ^011.

Пераклад на карэйскую мову Кш Бен Хака
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Кярггзская мова

Жаралгандан 
Байыр кылып келаткан 
Чер токойду, 
Жырткыч айбан сыцары. 
Аба жиреп, 
Кекте сызган менен да, 
Жанга кымбат, 
Тиги турган уясы, 
Канаттуу куш, 
Же болбосо, 
Теги кайдан, 
Жери кайдан экенин 
Жакшы билген сыяктуу 

Дениздеги балыктар. 
Же болбосо, 
Бал чогулткан 
Аарылар, 
Коргогондой уюгун, 
Коргойт, 
Суйет ата мекенин, 
Чын дилинен, 
Кудайына берилип, 
Аты улук, заты улук 
Адамдар.

Перака ад на юрггзскую мову Таштанбека Чаюева



Китайская мова

ШШЖ%%-' 

Х^^ОЙВ^^^;

£Фл^т, 

i^gßW£;

^ФМФЙ^^ЙЁ.

•¡0?#ёаМ5Ж4;

waasMñwm^iw- 

AHtlsiß Й ВЙЖ;

Л-fe in lit,

№ЙШЙВ£ЯЙШ£, 

SMib^W ййЛ, 

^moiw*fô£ztit

Пераклад на ¡(¿тайскую мову Гаа Мана

56



Аслас оласногнас
лыа вывт1 мунысь пемосъяс 
тодоны олашнсо;
Енэжод лоня шлывъялысь лэбачьяс 
тодоны познысо;
Саридзод да юод уялысь черияс 
оз вунодны чужан1нсо;
Маз1яс, кодъяс дорйоны ассьыныс позсо, 
оз вунодны ciñoc;
Сщз и йоз
тод выланыс кутоны местаяссо, kohí чужисны да 
совмисны, и найос 
пыр кыско СЭТЧ0.

Пераклад на komí Аляксея Панова
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Крымска татарская мова

Орманчыкъта долашкъан 
Айванчыкълар тувгъан 
Ювалары къайда олгъаныны 
Бильгенлери киби, 
Кокте учушкъан 
Къушчыкълар да 
Юваларына энгенлери киби, 
Денъизлерде, озенлерде 
Балыкълар ирмакъларгъа 
Къайтып кельгенлери киби, 
Балкъуртлар сепетлерни 
Имае эткенлери киби, 
Инсанлар да 
Иман ичре буюдиги 
Тувгъан мекянларгъа 
Джан-гонъюльден 
Севги беслейлер.

Пераклад на крымскататарскую мову Сейрана Сулеймана
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Крым скат а тар скал мова

Кениш сахраларда сербест юрьген бутюн айванлар, 
табиат къанулы муджиби, ашагъан юваларына къай-
талар; авада учкъан къушлар юваларыны юксектен 
таныйлар; дерелер ве денъизлерде ялдагъан балыкъ- 
лар тувгъан ирмакъларына даима ашыкъалар; бал 
къуваныны вызылдашып къоругъан балкъуртлар ве 
оларгъа бенъзеген дигер махлюкълар яшагъан уд- 
жейрелерини чи бир вакъыт унутмайлар; инсанлар 
да, кобек къаны тамгъан тувгъан топрагъына бар 
омюр узвий багълыгъыны ис этап яшайлар.

Пераклад на кръшскататарскую мову Лйшэ Кокгевай
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Кумыкская мова

Табиатына гёре 
къыржанлардай къыдырагъан севрюгюп, 
оьзлени инлерин биле;
гьавада учагъан къушлар, 
оьзлени уяларын биле;
денгизде, оьзенлерде юзеген балыкълар 
эсинде сакълай башлангъан ерин;
балжибинлер ва олардай оьз маканын якълайгьан- 
лар
унутмайлар оланы;
инсанлар да шолай
эсинде оьзлер тувгъан ерлер де, оьзлени оьсдюрген- 
лер де
ва олагъа гьасиретли сагъынчда яшай.

Перак/iad на кумыкскую мову Шэшт-Ханум Амшавай
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Курдская мова

Wek heywane hov, 
ji 91г - ware xwe buyi, 
bikeve di nava daristana six ji, 
we bigere miskene xwe bivine, 
usa ji fivikdd di hewada difirin, 
ciye helina xwe zanin, 
usa ji masiyed bine qem u behra, 
ciqasi dur herin, ew ji qiye 
xweyi miqimi zanin, 
usa ji me§ed hingiv ?awa ku 
peteke xwe dipurezin, 
du herin ji vedigerin ser 
helina xwe, 
bende ji ew ciye ku 
Xwede xuluqandine, bi hub 
u hezkirin wi ?iyi bir nakin.

Пераклад на курдскую мову Гасанэ Хаджыулеймана
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Лакская мова

Авлахърайх занайсса 
жанавартралгу 
дур цала нухру; 
ссавруннайх лехлайсса 
лелуххянтралгу 
бур цала кюртти; 
хьхьиривух гьузуйсса 
чавахъиртталгу 
дур цала т1юва; 
найрдалгу шаллу дур, 
чияту чялишну 
дуручлачисса; 
инсаннангу тач1ав 
хъама къабитай 
чувч1ав 
буттал къаттагу, 
буттал к1анугу, 
нинугу, ппугу 
тач!ав.

Пера клад на лакскую мову Сугуры Увайсава
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Латгальская мова

Ка1 гуёп, 
Кае Ьгодо] ра теги, 
зоууз а!етз гупа 
пи сЫтзопаз jau, 
ка! putyni, lidojйt vëja, 
зоуиз регек!из рТтТп, 
ка! /¡уз, 
кигуз ]шгбз 1 ирёз реИ, 
гупа о1уошз зоуиз, 
1 ка! ЫНз, 
зоуиз з1гйриз каз sorgoj - 
1а1 ра11аиёз 
тТ1о] уТШ, 
киг разаиН ЫзН 
1 ОТуа зуё1е!Ьа augusi ¡г.

Пераклад на латгальскую мову Янгньг Лукулл
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Лезгжкая мова

Гьайванриз, 
къекъвезвай къумлухра, 
т1веквенар чизва чпин; 
къушари, 
элкъвезвай бушлухра, 
мукар сагъ хуьзва члин; 
балугъри, 
сирнавзавай вац1арани гьуьлера, 
чпин бине алудзавач рик1елай; 
ч1ижери, 
гьак1ни маса ничхирри, 
саламатдиз хуьзва члин беракат, 
яргъи югъди ийиз йигин гьерекат 
инсанрини, 
чеб дуьньядиз 
атай чка, 
ксай чка.
чпиз тухдал 
фу гай чка - 
и карди чун шадарзава - 
хуьзва сагъдиз, 
квадарзавач.

Пераклад на лезгинскую мову ЗулъфЯара Кафланава
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AimojjcKaH Moea

Pagal savo prigimti
Zverys, klajojantys dykumose,
Zino savo olas;
Pauksciai, skraidantys ore,
Zino güztas savas;
Zuvis, plaukiojancios jürose ir upese, 
Prisimena istakas savas;
Bites, ir j jas panasüs, saugo avilius savus,
Nepamirsta jp:
Taip ir zmones
Prisimena tas vietas, kur isejo j pasaulj, 
Kur buvo isauginti ir jaucia
Joms didelj prieraisump.

HepaKAad Ha MmoycKyw Moey Bimaymaca ^KsüManmaca
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Македонская мова

Во природата на зверовите кои талкаат низ пусти- 
ната
Е да го познаат своеот дувло
Птиците шло летаат на небо го знаат своето гнездо
Рибите што пливаат во мориььата и реките
Ги паметат изворите
Пиелите ]а паметат кошницата cвoja
Па така и лугето ги паметат местата
Каде се родени и каде раснеле
Со нив чувствуваат и дишат.

Пераклад на македонскую мову Ёвгцъг 1лКа
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Монгольская мова

Аглаг зэлуудэд тэнуучлэгч араатнууд хэвтэшээ 
зенгеерее мэддэг шиг
Агаар тэнгэрт дуулэгч шувууд уурээ зенгеерее 

мэддэг шиг 
Мерен далайд хевегч загаснууд цээлээ зенгеерее 

ím мэдэрдэг шиг 
Мен зегий тэргуутнууд сархинцагаа зенгеерее 

хамгаалдаг шиг
Херстед мэндэлж, хел тэнцсэн бурханаас ивээлт 

нутагаа 
Хумуун заяатнууд санагалзаж, ер бусаар хайрладаг 

булгээ.

Пераклад на мангомскую мову Галаарыда Бадам-Ачырына
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Марыйская мова

Пич ирчараште перныл коштшо янлык-влак 
шке рок пыжашыштым шочынак палат; 
юж толкынышто модшо кайык-влак 
шке портылшаш пыжашыштым палат; 
энер да теныз вудысо кол-влак 
энертуналтытыштым курымеш шарнат; 
еш омарташтым саклыше MÿKm-влак 
шке омарташтым огыт мондо нигунам;
тыгак ен-влак
шке шочмо кушмо-верыштым эре шарнат, 
iuÿM-чонышт дене пижын курымлан.

Пераклад на марийскую мову Амбярщны Лптумнай
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Марийская мова

nÿpTÿcbiH пурымыж дене 
пустыньыште илыше янлык-влак 
палат шке рокпортыштым;
южышто чонештылше кайык-влак
палат шке пыжашыштым;
тенызыште да энерлаште илыше кол-влак 
шариат шке иксаштым;
мукш да нунын семынак омарташтым аралыше-влак 
огыт мондо суртыштым;
тыгак айдеме-влакат 
шариат ош туняш шочмо, 
вийым налме верыштым да, чонышт ден кылдалтын, 
пеш кугун пагалат да аклат.

Пераклад на марийскую мову Юрия Салауёва
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Нагайская мова

Оьз табиатына коьре, 
кумларда кезетаган айванлар да, 
оьзлерининъ инлерин биледилер; 
ава бойлап ушатаган куслар да, 
оьзлерининъ уяларын биледилер; 
тенъиз бойында, терен йылгаларда 
ялдайтаган балыклар да, 
не ерден йол алувларын 
оьзлерининъ анълайдылар; 
оьзлерининъ уяларын саклайтаган, 
балшыбынлар эм олардай баскалар да, 
оларды мутпайдылар; 
сондай эм инсанлар да, 
оьзлерининъ дуньяга эньгенин, 
не ерден азык та алганларын, 
эслеринде саклайдылар, 
эм оларга уьйкен суьйим, 
уьйкен разылык тутадылар.

Пераклад на наганскую мову Лнварбека Култаева



Нанайская мова

Боалду балди дякасал хэм дачанку 
Усэлтэсэл, хай боавани гяриханда, 
Мэнэ еручии исиндагои;
Ниэчэнсэл, боава хэкпэ дэгдэчихэндэ, 
урэхэмби омой баогои;
Согдатасал намова, мангбова онёакинда, 
Мэнэ боангои баогои;
Девэнсэл, эмуту най-мат дёгби кандёи, 
Боангои онгбоаси;
Хэмту дякасал най-мат 
Балдихамби боаи эдечэил, 
Сиами омими урэхэмби, 
Улэсихэмби боангочии сирэктэку.

Пераклад на нанайскую мову Лны Ходжар
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Нгжнелужыцкая мова

Ако zwèrjeta, 
kenz broze w guscinje, 
wót narozenja 
znaju schowy swóje, 
ako ptaski, 
kenz lëtaju w powëtsu, 
dopominaju se 
na gnézda swóje, 
ako ryby, 
kenz plèwaju w mórjach a rékach, 
cuju 
zrëdla swóje 
a ako pcolki 
zascituju wule swóje - 
tak tez luze 
к mëstnu, zoz se narozili su 
a zroscone z Bogom, 
wjeliku lubosc maju.

Пераклад на шжнелужыцкую мову Хрыаряны ГИнгекавай
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HjLMeyKd# Moea

Dieweil von Natur aus
die durch die Wüste streifenden wilden Tiere
ihre Höhlen kennen,
die in der Luft fliegenden Vögel
ihre Nester wiederfinden,
die im Meer und in den Flüssen schwimmenden Fische 
ihre Strudel ausmachen,
die Bienen und ihresgleichen ihre Schlupflöcher 
verteidigen, - so hegen auch die Menschen 
eine große Anhänglichkeit für die Stätte, 
da sie in Gott geboren und aufgezogen wurden.

Hepa/cnad Ha H/iMeifKjw Moey Hopöepma Pandaea 
i y^iadsiMipa Hanezi
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Нямецкая мова

Wie die Tiere, 
die im Dickicht herumstreifen, 
von Geburt an 
ihre Waldverstecke kennen, 
wie die Vögel, 
die durch die Lüfte fliegen 
und zu ihren Nestern 
zurückkommen, 
wie die Fische, 
die in den Meeren und Flüssen schwimmen, 
ihre Quelle 
wiederfinden, 
und wie die Bienen, 
die ihre Bienenstöcke 
schützen -
so auch die Menschen, 
sie empfinden eine unendliche Liebe 
zu dem Ort, an welchem sie geboren 
und im Glauben an Gott erzogen sind.

Пераклад на немецкую мову Александра Фглюты
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HfiMetiKa/i Moea

Wie von Natur aus die Tiere, die in der Wüste streunen, 
ihre Gruben kennen;
die Vögel, die in der Luft schweben,
ihre Nester finden;
die Fische, die im Meer und in den Flüssen schwimmen, 
ihre Strudel spüren;
die Bienen und ihresgleiche
ihre Bienenstöcke beschützen;
so empfinden auch die Menschen große Liebe zum Ort, 
wo sie geboren und im Glauben an Gott erzogen 

wurden.

TIepaKjiad na HRMeifKyM Moey BiKmopui ^Hdp3eeaü

81



HaMeip<ax Moea

Nach ihrem Wesen her,
Die Tiere, die durch die Wüsten wandern,
Kennen ihre Löcher;
Vögel, die durch die Luft fliegen,
Kennen ihre Nester,
Fische, die in den Meeren und Flüssen schwimmen, 
Gedenken ihrer Quellen;
Bienen und ihresgleichen, verteidigen ihre Bienenstöcke, 
Sie vergessen sie nicht;
So, auch, die Leute
Gedenken, wo sie in die Welt kamen und
Wo sie erzogen wurden, und pflegen 
Eine große Anhänglichkeit ihnen gegenüber.

riepaKMÖ na H/uwei/rgw Moey Pad-MLia Phicyina
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Польская мова

Od przyrodzenia zwierz^ta, chodzace po pustyni, znajq 
doty swoje; ptaki, latajqce w powietrzu, znaja gniazda 
swoje; ryby, ptywajqce w morzu i rzekach, czujq glebiny 
swoje; pszczoly i im podobne broniq uli swoich, - tak 
i ludzie, gdzie sie wrodzili i wychowani byli po Bozemu, 
to do tego miejsca zamitowanie wielkie majq.

Пераклад на польскую мову Анатоля Клышкг
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Пераклад на пушту Ш архасана Хасана
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Румынская мова

Tóate vietájile, саге cutreierá, 
§tiu bine unde se afiá vizuinile lor. 
Pásárile zburátoare prin inaltul cerului 
I§i cunóse cuiburile.
Pelele care inoatá in mári §i ríuri
Apreciazá inalt infundátura.
Fiecare albina din roi
I§i apara §tiubeiul.
Tot a§a §i omul,
Tiñe in memorie locul unde s-a násut §i s-a hránit, 
Fiind legat cu sufletul §i cugetul de plaiul natal.

Пераклад на румынскую мову 
Ваале Семешука i Петру Цгмута
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Руанская мова

По природи своей, 
животиш хтори по леше блукаю, 
од родзеня 
знаю свойо скровище, 
Як птици 
хтори леца по воздуху, 
свойо гшзда паметаю, 
Як риби 
хтори по морю и рикох плТваю, 
и свойо водокруги слухаю, 
И як пчоли, 
свойо кошнщи браня - 
Так и людзе, 
знаюци место дзе су народзени, 
дзе су виховани, 
чувствую вельку прихильносц 
спрам того места.

Перакаад на руанскую мову Аляксандра Гауроша
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Ру тульская мова

Т1ебиъа1тдире яратмиш гьыъыд, 
чулма гыйгъа1д нахчирмыс, 
джуду фамбыр гьац1ара;
гьавыды ад шуркумыс, 
джуду околь гац1ара;
даръйагьмыкнац1урмык кид балгъумыс, 
джуды ербыр хъац1ара.
гъубгъумысна, маддымыс, 
гъубгьуд халбыр уху1ре ад, 
гьаа джыгаабар гьац1ара;
гьааса, илсанашис ки,
джвер дюхюд ер вац1ара, 
хьыв люъуд ер вац1ара, 
гьа джигиды йик! бала гъад, гьац!ара.

Пераклад на рутульскую мову Фащмы 16рагшаваи
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Саамская мова

Навьт кэрнэв, элля ними мйлле. 
Сыйй мушшьтэв эфт сайй, 
Касьт уйнсенЬ эллмант чув, 
Конн элля пыйе нимэйн поалььтэ. 
Сбнн ли коаллшамусс пукэ.

Эллгэнне кыррьтэв лоанЬт 
Э кукас соайвас кыртчев.
Касьт сыйй ев кыртче, 
Коаллэш пёссь кясс моаст. 
Никасьт пэря, шиг шйг элля.

Мёрэсьт, ёгэнЬ вуййев куль. 
Ев тулле сйнэтЬ ниманЬтэ р эз: 
Кушк, поадан, куэрк ёавьренЬ. 
Сыйй кыртэв луэппьте вар 
Я удла поабпхэ коаллэш кйдЙкэтк

А удць ёллей выгкэв яллмуж кбххт: 
Мёдаш, котк, мудта нюаммэй, 
Чофта пядцлушшэй, пынней саесь? 
Пуадт палль сыйе моаххцэ, 
Вуййкэсьт суаууэв поаххк вуввта

НыдтЬ э бллмэ мйллвэсь пукэнЬ, 
Мушшьтэв, касьт эллманта пудтэнЬ, 
Порта, пайна, пыййма авьтма лафьк 
А бннэнй кутЕкэсьт коаллэш сай, 
Корнэдтма сбнэнЬ атас.

Пераклад на саамскую мову Аляксандры Антонавай 
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Сербская мова

По природи CBOjoj
Животиже, Koje лута]у пустижама, 
Зна]у CBoje ]азбине;
Птице, Koje лете кроз ваздух,
Зна)у CBoja гнезда,
Рибе, Koje плива|у по морима и рекама, 
Памте CBoje изворе;
Пчеле и жима сличан, бране CBoje кошнице, 
Не заборавл^у их;
Тако и л>уди
Памте места, где су дошли на свет и
Где су одпуени, и raje
према жима велику приврженост.

Пераклад на сербскую мову Ра длил а Рыарча
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Сербская мова

Звери, ко)и xoдajy у пустиши, 
знajy ¡азбине cвoje;
птице, коде лeтajy у ваздуху, 
пpeпoзнaвajy гнезда свода; 
рибе, коде пливajy у мору и у реци, 
осейа]у вирове cвoje;
пчеле и шима подобие 
држе се кошница cвojиx, - 
исто па л>уди, 
где ро^ени и одгодени 
су по Богу, 
према том месту 
велику милошту има)у.

Пераклад на сербскую мову Твана Чароты
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Сербская мова

Попут животиша 
ко]и лута]у у шуми, 
од ро^еььа 
зна]у сво]е уточиште, 
Као птице 
ко|е лете у ваздуху, 
памтеБи гнезда сво]а, 
Као рибе, 
што плива]у у мору и рекама, 
слуша]у вртлоге сво]е, 
и као пчеле 
бране сво|е кошнице - 
Тако и л>уди 
на месту, где су ро^еши 
узд а] у 11 и се у Бога 
пружа]у му велику наклоност.

Пераклад на сербскую мову Саманты Рац
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Сербская мова

Као што звери, 
ко ¡с лyтajy у шуми, 
од роГ^еша 
знajy скровиште сво]е, 
као што птице 
ко]е лете у ваздуху, 
памте 
гнезда сво]а, 
као што рибе, 
ко]е пливajy у морима и рекама, 
ocehajy 
изворе cвoje 
и као што пчеле 
штите кошнице cвoje - 
тако и Лэ уди 
на месту, где су се родили 
и ко] и су одрасли по Божи)о] вол>и, 
велику милост има]у.

Пераклад на сербскую мову Даяны Лазаравгч
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Славенская мова

Kot zivali, 
ki blodijo po goscah, 
od rojstva 
vejo zatocisca svoja, 
kot ptice, 
ki letajo po zraku, 
pomnijo 
gnezda svoja, 
kot ribe, 
ki plavajo v morjih in rekah, 
cutijo 
vire svoje, 
in kot cebelc 
varujejo panje svoje - 
tako tudi ljudje, 
rasli v Bogu, 
cutijo veliko ljubezen 
do rodnih krajev.

Пераклад на славенскую мову Малана Ecixa
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Табасаранская мова

Табиаьтдин къанундиинди
чюллериъ яшамиш 
шлу гьяйванатариз чпин 
мугъарйир к!ваълан гьархдар; 
заварив айи ничхрариз, 
наан т1ирхурушра чпин 
мукьар к1ваълан гьархдар, 
гьюлер, нирариъ лепе йивру 
балугъариз чпин уьмур ккебгьу
биц1и даграр, нирар к1ваълан гьархдар;
чпин хизан айи жагар уьрхру
арфариз чпин бина гьарган к1ваинди шулу; 
гьаци инсанаризра чиб дюн’ яйиз гъафи, 
ризкь туври, аьхю гъап1у багьри
юрдар гирами вуди шулу.

Пера клад на табасаранскую мову Ффузы Салтанаван
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Таджикская мова

Чу х,айвонх,о,
Ки дар дашту биёбонанд,
Папа\го\и нахусти хеш медонанд,
Чу мургон,
Ки ба руи осмон парвозх,о доранд,
Хамеша лонаи худ ёд меоранд,
Чу мохиён,
Ки андар бах,рх,ову нахрхо бо хам шино доранд, 
Медонанд сардуе, ки аз он ибтидо доранд, 
Чу занбурон,
Ки хар як хонаи худ х,ифз бинмуда,
Фаромушаш намесозанд,
Бад-ин Минвод одамхо
Ба обу хоку нони зодгохл худ
Шуда аз ибтидо бомехру дилпайванд.

Пераклад на таджикскую мову Caidaui Мамура
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Татарская мова

Чуллэр буйлап йегерешкэн 
киеклэргэ уз енен белу 
табигатьтэн кила;
Ьаваларны гизгэн очар кош та
уз оясын бела;
дицгез-елгаларда йезгэн балык та
уз чоцгылын таный;
бал корты да уз умартасын яклый-саклый; 
кеше да шулай -
якты деньяга китерган, 
тукландырган, житлектергэн 
жирен исендэ тота, 
аца изге тугрылыгын ныгыта.

Пераклад на татарскую .мову Рэната Харыса
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Тацкая мова

Чуьн вэхьштгьо, э вишегьо гешденуьтгьо, 
Эз хьэсуьли вэхд дануьсде лулегьошуре, 
Чуьн парандегьо, э асму учмиш биретгьо, 
Э ер гирдетгьо евогьошуре,
Чуьн жэг1гьо э дерьегьгьо ве нуькерегьо, 
Фурмуш не сохдетгьо чешмегьошуре, 
Чуьн г!энггьо, гъэлхэнд гирдетгьо г1энгхонегьо,
гьовгъушошуре,
Гье гьечуь инсонгьо у мескенгьошуре, 
Эжеки хьэсуьл оморе, дошде оморет, 
Э буьзуьрге муьгьбетевоз хосденуьт.

Пepatad на шацкую мову Mai Маташавай
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Тувшская мова

Шыргай эзим-аргаларда
улчуп чоруур ацнарнын-даа
уцгурлерин теруттунген олчаан сактып артары дег, 
шаары дээрде 
ужуп чоруур куштарньщ-даа
уя туткаш, утпайн сактып чорууру дег, 
далай-хемде
балыктарныц
эштип унген эге бажын утпазы дег,
еер ары
еен туткан 
конгул, удун камгалап ап турары дег, 
кижи база
чырык черге чаяаттынган, 
азырадып езуп келген черлеринге 
шынап ондур ынакшылдыг.

Пераклад на ту в ¿некую мову КИкалая Куулара
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TypjyKcM Moea

Yirtici hayvan gibi 
Ormanlarda dolasirken
Dogu§tan
Kendini korumayi biliyor
Ku$lar gibi
Havada ucuyor
Kendi yuvasmi hatirliyor
Balik gibi
Deniz ve nehirde yüzerek
Hissediyor
Dogdugu yeri
Ve anlar gibi
Kovanlanni muhafaza ediyor 
insanlar da böyle 
Dogdugu topraklara
Yaraticiya kar§i
Yüce merhamet hissi duyuyor...

nepa/aiad na niypsyKjno Moey Awepa KypfKMexMemazjiy
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Удмурцкая мова

Куазь эсэпья кылдэм 
вань кыр лульёс, 
луовылын шол калгисьёс, 
тодо гудэм гутёоссэс; 
ин омырын но лобасьёс, 
тодо ас карьёссэс;
озьы ик чорыгьёс: шурлэсь но 
зарезьлэсь - тодо 
визыл кутскылонзэс;
муш выжыос но куспазы; умортозэс 
сак чакласьёс, 
ноку уг вунэто ас бакчазэс;
Озьы ик луылэ - адямиос 
уг вунэто вордскем интыоссэс, 
дуннеямы лыктэм сюресьёссэс, 
уг урето соин сюлэм гердзэс.

Пераклад наудмурцкую мову Вячмлава Ар-Сяргг
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Удмурцкая мова

Асьсэ пуштроссыя - 
кырлудъёсын калгись пкйшуръёс 
шкдо улон гутёоссэс;
омырын лобась тылобурдоос 
тодо улон каръёссэс;
зарезьёсын но шуръёсын уясь чорыгъёс 
тодазы возё мызь уданъёссэс;
умортооссэс чаклась-утись мушъёс 
уг вунэто омыр сюресъёссэс;
озьы ик адямиос
тодазы возё дунне вылэ вордйськем но 
гольык пыд бызьылэм интыоссэс, соос борды 
гогыенызы биниськемын.

Пераклад наудмурцкую лову Сяргея Мацвеева
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Узбекская мова

Тукайда кезинган 
йирткичлар мисол 
бошпанасин билар 
тугилгани он, 
кукда канот коккан
кушлар сингари 
уз инини толар бегумон, 
денгизу анхорда 
сузган баликдай 
сарчашмасин аник сезади, 
асалари каби 
уя бошида
химояга черик тузади - 
Одамлар хам шундай, 
келур бошига,
кайтар яна Худога бир кун - 
буюк мехр, шафкат кошига.

Пераклад на узбекскую мову Азама Абгдава
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Уйгурская мова

Ьайванлардэк 
жангалларниц койнида 
тугулгандин 
инлирини билгучи 
кушлар кэби 
пэрваз килган Ьавада 
панасини есидэ чин туткучи 
беликлардэк 
узгэн дэрия, денизда 
келип чиккан томурлирин сэзгучи 
Ьэрилэрдэк 
угилирин когдиган 
инсанларму 
синил ескэн Нэк - ишэнч 
Йэргэ улук ишкин баглар 
киндик кени текулгэн.

Пераклад на уйгурскую мову Гульнары Аутавай
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Украинская мова

Як 3ßipi, 
що блукають у пущ!, 
вщ народження 
в!дають схови cboï, 
як птиц!, 
що л!тають у пов!тр! 
й тямлять гн!зда cboï, 
як риби, 
що плавають у Mopi i в р!ках 
i чують джерела cboï, 
i як бджоли 
боронять ульш CBOÏ, 
оттак i люди - 
до м!сця, де народилися 
й уповають на Бога, 
великую ласку мають.

Перака ад на украинскую мову Тараса Лучука
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Фгнская мова

Autiomaissa samoilevat eläimet 
tuntevat luonnostaan pesänsä; 
ilmassa liitelevät linnut 
tuntevat pesänsä;
merissä ja joissa uivat kalat 
muistavat alkulähteensä;
niin myös ihmiset muistavat elosijansa, 
missä tulivat syntyneiksi ja syötetyiksi ja 
mihin syvästi kiintyneiksi.

Пераклад на финскую мову Mímí Хюцф
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Французская мова

Les bêtes du désert
Savent naturellement où se trouve leur terrier.
Les oiseaux des mers et des rivières
Se souviennent de leurs sources.
Les abeilles leur ressemblent, qui protègent leurs ruches. 
Et les hommes se souviennent des lieux où ils sont nés, 
Et qui les ont nourrisi
Et ils leur vouent un attachement infini.

Пераклад на французскую мову Анзе Марэн
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Хакасках мова

Ацнар ла чыи,
Тайгаларда пас чорш,
Постын ¡HHepiH шлчелер хайди,
Хустар ла чыи,
Ü03ÍKTÍ синеп 4Öpin,
Торен уйаларын шлчелер хайди,
Палыг чши,
Талайларда 4ÿc чорш,
Суг пазын nip дее ундубинча хайди,
Аарлар чыи,
Постыц уйаларын, арачылап турчалар хайди, 
1дбк тее KÍ3Í,
Торен чирш-суумын,
Плоек хыныстарнан хынчадыр.

Пераклад на хакаску ю мову Александра Башава
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Цахурская мова

Ийкырий вардешнани 
чолее, кьо1в, даптапайк1ле, 
ац1а вод чин куюл’ бы; 
дюн’ йебы гиц1удхьеэйыд 
шит1’ ейс акваа а1зизда, 
чике ц1ыц1дяъа къел’ бы; 
дерягь алибк1ыреэйыб 
балугъык1ле ац1ахье, 
йидж идхьынийн хьинен кьом; 
чин т1ап1ан геед ыкканни 
иют гьаъани т1от1аарше, 
т1ап1анее хъы1ча1ъа1 ц1ом, 
инсанык1лед ац1ахье, 
дюн йелхъа хъарийн джига, 
няа ихьеэйыр джанеенче, 
фа1хр гьаъа вуджее чика.

Пераклад на цахурскую мову Валеха Гамзаева
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Чачэнская мова

Шайн 1аламца
Акхачу акхарошна, эрна арахь кхерстачу,
Евза шайн тунгареш;
Олхазаршна, х1аваэхь хьийзачу,
Девза шайн баннаш;
Ч1ерашна, х1орда чохь а, кхечу хиш чохь а нека 
хьоькхучу,
Хаьа шайн хьостанаш;
Мозаша а, царах терачара а, лардечара шайн накхарш, 
Ца дицдо уьш;
Иштта адамаша а
Ииц ца йо шаьш дуьненчу девлла,
Кхиъна меттигаш, цаьрга
Сийлахь-боккха безам а кхобуш.

Пераклад на чачэнскую мову Мусы Ахмадава
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Чачэнская мова

Аренгахь лела 
ва акхарой 
лелийца шайн бенаш девзаш; 
х1аваэхь лела 
ва олхазарш 
лелийца шайн бенаш девзаш; 
хин-ч1ерийн ва х1орда-ч1ерийн 
иэсехь а - шаьш девлла меттиг; 
мозий а, шайн накхарш лардеш, 
сакх-сема г1аролехь хьийза; 
адам а кхоьллина иштта: 
ша диний ва кхиъний меттиг ца йицъеш, 
деха и, орамех сица д1аийна.

Пераклад на чачэнскую мову Адама Ахматукаева
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Чувашская мова

Сём авалтанпа пушхирти чёрчунсем 
хайсен шатакёсен тёлне пёле^ё, 
вё^енкайаксем сывлашра та 
йависене ^ухатма^ё, 
юханшывсемпе тинёссенче ишекен пуласем 
аварёсем актине туя^^ё, 
пыл хурчё таврашё хайён вёллине паттарран 

хутёлет, - 
^ынсем те 
хайсем Тура пилёпе 
суралса та йал илсе уснё тарахсене 
манма^^ё, 
фав тарахсем патнех туртана^^ё.

Пераклад на чувашскую мову Талеры я Тургая
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Чжская мова

Jako zvífata, 
která se toulají v pralesích, 
od narození 
znají svá útocisté, 
jako si ptáci 
létající v povétfí 
pamatuj i 
svá hnízda, 
jako ryby 
plovoucí v mofích a fekách 
vnímají 
své prameny 
a jako vcely 
brání své úly - 
tak i lidé 
к místu, kde se narodili 
a byli vychování v bázni Bozí, 
chovají velkou lásku.

Перака ад на чэшскую мову Миана Храбала
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Чэшская мова

Od pfirody totiz zvêf, obcházející pustinou, zná doupata 
svá. Ptáci, poletující ve vzduchu, vedi o hnízdech svÿch. 
Ryby, plující V morí i fekách, cítí proudy svoje. Vcely 
a jim podobné brání úly svoje. Так i lidé velikou lásku 
mají к místu, kde se narodili a podle Boha vychováni 
byli.

Пераклад на чэмскую мову ФрашршЯ Сокалавай
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Som djur
som vandrar i det vilda
sedan födseln
kan sina tillhäll;
fäglar
som flyger i lüften 
vet sina bon;
fiskar
som simmar i hav och floder
hör sina virvlar;
bin
värnar sina bikupor - 
sä ocksä människorna 
känner stör ömhet 
för de platser där de är födda 
och i gud uppfostrade

Пераклад на шведскую мову Азлшнрыя Плакса
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Шорская мова

Ининде тбреген, бскен ан 
Канче да эн черге аас чбруп, 
Тбреген ининге айлан келер, са?!

Уйазын салган куш
Канче да тегриде учук чбруп, 
Салган уйазын ундутпас, са?!

Суг пажында чайаган палык 
Канче да суг-талайды ык чбруп, 
Чайаган сугун ундутпас, са?!

Кола-уйелериндагы аар 
По чашка уйелерин кбруп, 
Шеберлеп кайралар, са?!

Андыгок
Кудай салган ак чарыкта
Туган, бскен кижизи
Аба-ичезинин черин
По чашка ундутпан кббленер!

Пераклад на шореею мовр Любовг Арбачакаваи
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Эстонская мова

Ота 1оотизе 1бНи
ju кбгЬез hulkuvad loomad
1еауа(1 ота urgusid;
бИиз lendavad linnud
teavad ота рева;
тегез ¡а jбgedes ujuvad kalad
maletavad ота lahteid;
mesilased ]а nende sarnased, кез kaitsevad ота (аги, 
е! ипиз(а seda;
пи ка inimesed
maletavad ра1ка, киз Пта1е tulid, 
киз neid казуа(аи й1ез, ]а tunnevad 
зеПе paiga уазШ kiindumust зиигк

Пераклад на эстонскую мову Арно Ванта
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Якуцкая мова

Айыллыбыт айыл^аларынан, 
кураанах куйаарга мэнээктиир да кыыллар 
хор$ойор хорооннорун билэллэр; 
халлааны хайытар кетердер даманы 
кеччехтеммут уйаларын ейдууллэр; 
бай^алга, ерускэ устар да балыктар 
ууйаабыт ууларын удума^алаталлар; 
ынырыа-тигээйи, уйатын кемускээн, 
ымыылаах ыырдарын ыйыктыбат;
ол курдук, дьон эмиэ 
тереебут-уескээбит туелбэтин умнубат, 
ханныктаах да кэмиэ хаарыаннаах дойдутун 
сурэдэр сыйыаран сутэрбэт.

Пераклад на якуцкую мовр Сямёна Феактыстава
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Японская мова

Ш^®^-5^

^Ы^Ь^^Ъ

ЙЯ©@М?г

ЙоТИЗ X ? (Г

££ЖК

ш;

ЙЯ^М^г

^¿"О'б £ 9 I’

^Ш^ЙК"

&й5

^©Й^А^

®СТ1'5Х 9 (Г

у ш®*^

ЙЯЛМ£^6£9Г

^Ш^, ®$пл

А^ ^й#^

А ШЕК

ЙМ!4^Н?:-?г©Шв1т1:Й<

Пераклад на японскую мову Масако Тацумг
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.. .ДА МЕСЦА, 
ДЗЕ НАРАД31Л1СЯ

1982 годзе у Минску выйшла дастат- 
кова арыпнальная кн!га перакладау 
аднаго верша на мовы народау све­
ту — «“А хто там Дзе?” на мовах свету» 
Яню Куналы. У ёй, дзякуючы намаган- 
ням л!таратуразнауцы 1 перакладчыка 
Вячаслава Пятров!ча Рагойшы, быу

прадстаулены верш клас!ка беларускай л!таратуры на 
82 мовах. Русю пераклад належыць Макс!му Горкаму 
! быу надрукаваны у 1911 годзе у альманаху «Совре­
менный мир»: «А кто там идет по болотам и лесам / 
Огромной такою толпой? / — Белорусы <... > А чего 
ж теперь захотелось им, / Угнетенным века, им, сле­
пым и глухим? / — Людьми зваться».
Францыску Скарыне, першадрукару, з крокам! якога на 
шве кшгадрукавання звязана нараджэнне беларускага 
кн!жнага асветшцтва, належаць не меней генДльныя 
радк!:

Як звяры, 
што блукаюцър пушчы, 
ад нараджэння 
ведаюць сховы свае, 
як птушю, 
што я'етаюцър паветры, 
помняць
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гнёзды свае,
як рыбы, 
што плаваюцър моры ¿р ржах, 
чуюцъ 
веры свае
I як пчолы
бароняцъ врлм свае — 
гэтак г людзг 
да месца, дзе нарадзшея 
¿рзгадаваныр Бозе, 
вямкую ласку маюцъ.

Вось як на рускую мову пераувасоб1у Валерый Грыш- 
кавец (цытую толью апошны словы): «.. .люди / К зем­
ле, где увидели свет / И выросли с Богом, / Душою 
навек прирастают»...
Таюя словы не могуць не хваляваць, не могуць не пры- 
мушаць думаць... Яны — 1 хвалюючы складшк адлю- 
стравання светаногляду Скарыны, яны — 1 прыязная, 
шкавая для мнопх народау думка пра свае уласныя 
годнасць 1 гонар. Таму, пэуна, так ахвотна да пера- 
кладу гэтых радкоу на мовы свету’ спрычышлкя паэ- 
ты 1 перакладчыю з розных краш. Спярша, прызнац- 
ца, не дужа верылася, што шмат хто са знакамггасцяу 
адгукнецца на просьбу выдауцоу, укладальшка да но- 
вага прачытання Францыска Скарыны... 1 дарэмна. 
На ютайскую верш з ахвотаю пераклау Гао Ман (на- 
раджэннем з 1926 года). Чалавек, творца, яю сябравау 
з народным паэтам БеларуН Макбмам Танкам, быу 
знаёмы з беларусюм скульптарам За1рам Азгурам. 
Гао Ман — перакладчык А. С. Пушюна, А. Ахматавай, 
Т. Шаучэню. Цяпер вось 1 Францыска Скарыны... На
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в’етнамскую пераклау старшыня Саюза перакладчыкау 
В’етнама Тху1 Таанг. Дарэчы, ён жа — 1 псракладчык 
верша Янк! Купалы «А хто там ¡дзе?». На туркменскую 
мову Скарыну пераувасобф Агагельды Аланазарау. 
Яго добра ведае у Бедаруй юны чытач. Тройчы вершы 
Агагельды Аланазарава выходзьй у Мшску асобным! 
кшгамг Апошняя з ¡х — «Вясёлая азбука» — у перакладзе 
Вжтара Гардзея. На таджыкскую мову пераклау Сандал! 
Мамур. Яшчэ некальк! дзесящгоддзяу таму ён пабывау 
у Беларус!, наведал Хатынь, натсау цыкл вершау, 
прысвечаны трагедьи гэтай вёсю, драматычным ста- 
ронкам ваеннай йсторьи. Ради Сандал! Мамура пра Ха­
тынь у свой час пераклау на беларускую мову М1кола 
Аурамчык. Цяпер вось таджыксю творца спрычышуся 
да глыбойх фйасофсйх слоу Скарыны...
Сённяшш свет, нягледзячы на сучасныя электронныя 
тэхналоги зносш, у мнойм раз’яднаны. I падчас пошу- 
ку перакладчыкау для радкоу Скарыны здавалася, што 
водгукау будзе шмат меней. Мнойя прасторы, куды 
быу сйраваны пошук, яшчэ не асвоены, не прасякну- 
ты скарынаусйм святлом. Але няма сумненняу, што 
1 там, у розных крашах Афрый, Амерый, Ази, яшчэ 
знойдуцца перакладчый радкоу, напоуненых пяшчо- 
тай 1 вялжай любоу да будаунщтва РадзАмы ва уласных 
душах.
Нельга не сказаць, што зб1ранне таго, што ужо 
прадстаулена чытачу, не адбылося б без рушмваои 
нераунадушных калег. Мяне асабйта у складанш да- 
дзенай кшй у мнойм падштурхоувау Сяргей Сцяпанав1ч 
Пашзшк. Яго парады, падказй дарагога каштуюць. Ве- 
даючы яго як паэта 1 калегу па журналкцйм рамястве 
мнойя гады, скончыушы адну 1 тую ж навучальную
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установу у Львове, трымаю у памящ мнопя згадм, зва- 
роты Сяргея Пашзшка да Скарыны. Такое сардэчнае 
стауленне да беларускай культуры у асобе руплавага 
публщыста, перакладчыка, паэта, краязнауцы не можа 
не натхняць на добрыя справы. Шмат дапамог казахсю 
перакладчык Кайрат Бакбергенау. Ён падказвау адра- 
сы, сам высылау у розныя канцы свету падрадкоушк 
Скарыны на англайскай 1 рускай мовах, шчыра служыу 
справе зб!рання перакладау аднаго верша Скарыны не 
адзш год. Прымаючы рашэнне, да каго звярнуцца па 
пераклад на таджикскую мову, я рафся з добрым сябрам 
беларускай лпаратуры у Таджыкктане Ато Хамдамам. 
Дзякуючы яму у апошшя гады рэал!заваны мнопя 
творчыя праекты у беларуска-таджыксюх лггаратурных 
стасунках. На мове Рудам выйшл! кши Теория Марчу­
ка, Алеся Бадака, Маколы Мятлацкага, Юрыя Сапажко- 
ва, анталопя сучаснай лпаратуры БеларуН «Вячэрняе 
вогшшча»... Менавгга Ато Хамдам нагадау, што Бе­
ларусь, сэрца беларусау ужо пачутыя СаДал! Мамурам 
праз раскрыццё ¡м ваеннай тэмы, тэмы Хатыш...
Руская моуная стьшя — прастора, у якой, упэунены, 
яшчэ не раз у розных варыяцыях загучыць неум!ручы 
голас Скарыны. I не выпадкова, што для дадзенай кши 
пераклады аднаго верша на рускую мову зрабш адразу 
тры паэты - Валерый Грышкавец, Уладз1м1р Беразеу, 
Алег Буркш. Дарэчы, гэтыя пераувасабленш ужо на- 
друкаваны — 1 у «Литературной газете», 1 у «Нёмане», 
1 у альманаху «Созвучие».
На калмыцкую мову верш перакладзены Рымай 
Хашнавай 1 Эрдш Эльдышавым. У Рымы Хашнавай 
свая повязь з Беларуссю. У нашых лясах грам1у 
фашыстау яе банька — калмыцю паэт М1хаь\ Хашнау.
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Сябры па барацьбе з ворагам называл! яго Mima Чор- 
ны. За баявыя подзвю на беларускай зямл! Хан1нава 
узнагародзш ордэнам Чырвонага Сцяга. У Минску на 
беларускай мове выйшлт дзве яго вершаваныя кнш. 
Адну з ix поунасцю пераклау выдатны беларусю паэт 
Аляксей Пысш. MixaÍA Ханшау — перакладчык Яню 
Купалы на калмыцкую мову.
Сяброусюя адносшы склалася з дасведчаным аргаш- 
затарам перакладчыцкай справы у Дагестане Маратам 
Гаджыевым, выдауцом газеты «Горцы» у Махачкале, 
збАральшкам лпаратурных cía у Дагестане. Дзякуючы 
яго намаганням з’явьйся пераклады на аварскую, агуль­
скую, даргинскую, кумыкскую, лакскую (перакладчык — 
народны паэт Дагестана Сугуры Увайсау), лезгинскую, 
нагайскую, рутульскую, табасаранскую, цахурскую.

Алесь КарлюкевН





3BECTKI
ПРА НЕКАТОРЫХ
ПЕРАКЛАДЧЫКАУ

АБIДАУ Азам
Перакладчык на узбекскую мову.
Нарадз1уся у 1974 годзе у горадзе Наманган (Узбеистан). Паэт, пераклалчык. 
П1ша на узбекскай мове. Аутар некальюх паэтычных кн!г, выдадзеных на 
узбекскай i англ!йскай мовах: «Цуд на маёй дарозе», «Любоу цячэ у маёй крыв!», 
«Вострау трывоп», «Мелоды! Азй». Перакладау сучасную узбекскую паэз!ю на 
англ!йскую мову. Удзельн!к м!жнародных шсьменнщюх i культурных пра- 
грам, семшарау, фестываляу паэзй у ЗША, Германй, Францы!, Аустры!, Pacii, 
Швецы!, Калумбй, Казахстане, В’етнаме, 1нды!. Ганаровы член м!жнароднай 
праграмы шсьменшкау Ун!верс!тэта Айова (ЗША).
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

AAI АГЛУ Чынпз
Перакладчык на азербайджанскую мову.
Нарадз1уся ÿ 1944 годзе. Паэт, перакладчык, публ!цыст. Аутар болей за 50 кн!г 
на розных мовах свету. Сярод !х — «Атланты», «Рама» i шш. Яго вершы пера- 
кладзены на рускую, беларускую, ф!нскую, английскую ! !ншыя мовы. На бе- 
ларускую мову яго вершы перакладал! В. Гардзей, Н. Гальпяров!ч, Т. С!вец, 
Р. Малахоускг Пераклау на азербайджанскую мову апавяданне А. Кудрауца. 
Член Саюза шсьменшкау Беларус! (2014).

AAIMXAHABA Амшат Абдулмеджыдауна
Перакладчык на ларинскую мову.
Нарадз!лася у 1936 годзе. Паэт, перакладчык, л!тарагуразнауца. Пина на 
дарггнскай i рускай мовах. Скончыла л!таратурны факультэт Дагестанскага 
дзяржаунага педагапчнага ¡нстытута ¡мя Сулеймана Стальскага (зараз АДУ), 
асшрантуру Маскоускага дзяржаунага ушвератэта !мя М. В. Ламаносава. Канды- 
дат фглалаг!чных навук. Член Саюза шсьменшкау Pacii (1995). Працуе старшым 
навуковым супрацоушкам 1нстытута мовы, лггаратуры ! мастацтва 1мя Гамзата 
Цадасы Дагестанскага навуковага цэнтра Расшскай Акадэмй навук. Даследчык 
дарпнскага фальклору i лггаратуры, псторы! друку' i друкаванай книг Дагестана. 
Перакладчык Аляксандра Блока на ларинскую мову.
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

АА1ШАВА Шэйтт-Ханум Арсланал!еуна
Пераклалчык на кумыкскую мову.
Нарадзмася у 1947 годзе. Паэт, публщыст, перакладчык. nima на кумыкскай 
i рускай мовах. Скончыла Лггаратурны шстытут ¡мя М. Горкага. Член Саю­
за шсьменшкау СССР (1981). Член праулення Саюза шсьменшкау РэспублШ
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Дагестан. йрауйк секцы! СП Рэспублш Дагестан па кумыкскай лггаратуры.
Галоуны рэдактар дзщячага часотса «Сакалёнак» на кумыкскай мове.
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

АНЧАУ ПАНКА
Перакладчык на балгарскую мову.
Нарадзфся у 1946 годзе у Варне. Балгарсю лггаратурны крытык, псторык 
лггаратуры, публщыст, фйосаф. Член Саюза балгарсюх йсьменйкау 1 Бал- 
гарскага ПЭН-цэнтра. Ганаровы доктар Лгтарагурнага шстытута ¡мя А. М. Гор- 
кага. Жыве у Варне. Галоуны рэдактар лДаратурна-мастацкага часотса «Про­
сторы». Ц1кав1цца беларускай лггаратурай.

БА1НАУ Аляксандр Аляксеев1ч (Па1н Са)
Перакладчык на ^акаскую мову.
Нарадзфся у 1949 годзе у сяле Багнава Хакаскай аутаномнай вобласщ. Паэт, пе­
ракладчык. П1ша на хакаскай мове. Скончыу Хакаскую абласную нацыянальную 
школу у Абакане. Тэрмшовую вайсковую службу праходзф у Туркмейстане 
у авыцыйнай часщ. Быу мехайкам самалёта. Працавау на будауйцтве электраз- 
варшчыкам. Друкуе вершы у рэспублжанскш друку Хакасй. Перакладаецца на 
рускую мову. Выдау вершаваны зборйк «Азыр чол» («Перакрыжаванне») (2013). 
Жыве у Абакане.
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

БЕРАЗЕУ Уладз1мф Аляксеев1ч
Перакладчык на рускую мову.
Нарадзуся 14 красавица 1959 года у горадзе Пракоп’еуску (Кузбас). Паэт, пе­
ракладчык. Упершыню надрукавауся у 1982 у часойсе «Сибирские огни». 
Аутар васьм! паэтычных кип . У 1990-1997 - дырэктар выдавецтва «Мангазея». 
Укладальйк альманаха «Мангазея». Адзначаны прэм!яй М1жнароднага клуба 
Абая за паэму «Магота». Працавау галоуным рэдактарам часотса «Сибирские 
огни».
Пераклад зроблены для дадзенага выдання. Быу надрукаваны у «Литературной 
газете», часоп!се «Нёман», альманаху «Созвучие» (2014).

БУДАР Бено
Перакладчык на верхнелужыцкую мову.
Нарадзфся у 1946 годзе у Кулаве (Саксойя, Гермайя). Паэт, перакладчык, эсэйг, 
выдавец. Пипа на верхнелужьщкай 1 нямецкай мовах. Аутар каля 20 кйг паэзп 
1 прозы. Вывучау славйгыку у Лейпцыгсюм уйвератэце 1 рускую мову у Растоускгм 
дзяржауным уйвератэце (1967-1968).
Член Саюза сербсюх йсьменйкау (1967). Член Сербскага Саюза мастакоу (1990). 
3 2004 — галоуны рэдактар часойса «Пломьо». З’яуляецца змагаром за захаванасць 
сербскай культуры 1 мовы на тэрыторьи Германн. Яго книг выходзьм у выдавегггве 
<Дамавша-Ферлаг Баутцэн». Аутар зборйка вершау «Наш кавалачак зямлЬ, кип- для 
дзяцей «Я маленыа падснежйк», «Каубой Том», театральных пастановак на нацы- 
янальныя 1 пстарычныя темы. Суаутар 13-серыйнага В1дэасцэнарыя пра сербскую 
псторыю пачынаючы з яе вытокау 1 заканчваючы сучаснасцю (на сербскай 1 ня­
мецкай мовах).
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Лаурэат Нацыянальнай прэми ¡мя Якуба Барт-Чышынскага.
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

БУРК1Н Алег Анатольев1ч
Перакладчык на рускую мову.
Нарадзцся у 1963 годзе у Омску. Паэт, перакладчык, юнасцэнарыст, празаж. 
Скончыу факультэт журналктыю Львоускага вытэйшага ваенна-палпычнага 
вучылппча (1984). Служыу ва Узброеных Плах болей за 10 гадоу. Ветэран вай- 
ны у Афгашстане. Быу дырэктарам фiлiялa Сучаснага гумаитарнага ушверспэта, 
рэдактарам i вядучым праграмы «Рускае шоу» на ¡рландскай радыёстанцьп «Anna 
Livia». Друкавауся у часотсах «Молодая гвардия», «Аврора», «Неман», «Ашхабад», 
«Вологодский лад», «Синопсис и сценарий». Аутар некальюх кн!г паэзй i прозы. 
Зараз жыве у Мшску. Hima сцэнарьп для юнематографа. Член Саюза тсьменшкау 
Беларуа.
Пераклад зроблены для дадзенага выдання. Надрукаваны у «Литературной газете», 
часогпсе «Неман», альманаху «Созвучие».

ГАМЗАЕУ Валех Mycaeein (Валех Гамзат)
Перакладчык на цахурскую мову.
Нарадз1уся у 1961 годзе. Закончыу англа-французсю факультэт 1нстытута за- 
межных моу у Баку. Парцуе галоуным рэдактарам часопка «Сакалёнак» на ца- 
хурскай мове. Член Саюза тсьменшкау Pacii.
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

ГАО МАН (1926, Харбш, Ютай - 2017, Пеюн, Ютай)
Перакладчык на ютайскую мову.
Нарадзцкя у Харбше (Катай). Перакладчык, паэт, лггарагуразнауца, мастак- 
калнраф. Пераклау на ютайскую мову творы А. С. Пушюна, А. Ахматавай, 
Т. Шаучэню, а таксама KHiry С. Алекаемч «Цынкавыя хлопчыю» (Пеюн, 
1990), збршк «Беларусюя народныя казю», зборшк вершау М. Танка (Пеюн, 
1958). Аутаркалйраф1чных партрэтау Я. Коласа, Я. Купалы, М. Танка, 
А. Лдамошча, С. Алекскв1ч, Н. Гальпяров1ча, А. Карлюкев1ча. Hanicay шэраг 
артыкулау, прысвечаных беларуска-ютайсюм лтгаратурным сувязям, народна- 
му мастаку Беларуа Г. Паплаускаму. Адзначаны знакам Саюза тсьменшкау 
Беларуа «За вял!ю уклад у лггаратуру». Гао Ману прысвечаны верш Рыгора 
Барадулша.

ГРЫШКАВЕЦ Валерый Фёдаравич
Перакладчык на рускую мову.
Нарадзцкя у Пшску у 1953 годзе. Паэт, перакладчык, публщыст. Працавау 
на заводзе. Служыу у арми. Быу вшаградарам у Малдове, геолагаразведчыкам 
у Забайкаллц будаушком у Бурацй, AiTBe. Скончыу Вышэйшыя лггарагурныя 
курсы у Маскве (семшар Юрыя Кузняцова). Член Саюза тсьменшкау Беларуа 
(1992). Член Саюза тсьменшкау Pacii (1996). Жыве у Пшску Брэсцкай 
вобласш. Аутар кшг «Время отправления» (1981), «Круг аистиный. Лирика» 
(1991), «Белые мосты: Стихи. Рассказы. Эссе. Статьи. Заметки» i ¡нш.
Пераклад зроблены для дадзенага выдання. Друкавауся у «Литературной газе­
те», часотсе «Неман», альманаху «Созвучие».
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ЕС1Х Миан
Перакладчык на славенскую мову.
Нарадзфся у 1950 годзе. Паэт, драматург, перакладчык. П1ша на славенскай 
мове. Перакладае з рускай, англшскай 1 ¡ншых моу. На славенскую мову 
пераклау творы А. Путина, М. Гогаля, А. Чэхава, А. Астроускага, М. Бул- 
гакава, У. Шэксшра, Б. Нушыча 1 шш. Як драматург працуе у эксперымен- 
тальным тэатры. Натсау некалью драм неавангардысцкага характару («Горня 
плады прауды»), Адышоушы ад неавангарда, заняуся болей мэтанаюравана 
мастацйм перакладам. У перакладах наследуе стыл!стычныя, моуныя 
традыцьп кам!чнай мовы Рэнесансу, ел1завецшскай драматурги, клас!чнага 
санета. Стварыу непауторны сштэз клаачна насычанай 1 па-сучаснаму раска- 
ванай мовы, высокага 1 шзкага стыляу, меланхолп, гумару, ipoнii, цытатнасщ 
1 моунай гульш. Паэзно Ecixa пазначаюць як «постмадэршсцкую» 1 «вытан- 
чаную», хаця яна моцна пераузыходзщь гэтае вызначэнне. Яго вершы пе- 
ракладзены на англ!йскую, валшскую, гальскую (¡рландскую), ¡тальянскую, 
¡спанскую, македонскую, польскую, партугальскую, рускую, сероскую, 
украшскую, французскую, харвацкую, чэшскую, эстонскую мовы. Атрымау 
славенсюя лггаратурныя прэмп: Омона Енка (1991, 2001), паэтычную прэм!ю 
¡мя Веранш (2001), Вял1кую нацыянальную прэм!ю ¡мя Франца Прэшэрна за 
жыццёвыя дасягненш (2002). Аутар кшг «Легенды» (1974), «Кобальт» (1976), 
«Вальфрам» (1980), «Друпя санеты» (1993), «Ямбы» (2000), «Вершы» (2005), 
«Так гаварыць» (2007), «Горад сто» (2008).
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

ЗУРГАЛАВА Тубхат Муртазал!уена
Перакладчыца на аварскую мову.
Нарадзглася у 1960 годзе у сяле Бацад, адкуль родам каля дзесяц! народных 
1 заслужаных артыстау Дагестана. Скончыла ф¡лaлaгiчны факультэт Дагестан- 
скага дзяржаунага ушвератэта. Член Саюза шсьменшкау Раей (2001). Аутар 
мнопх паэтычных кшг. Адзш з апошн!х зборшкау - «Маржанал». На яе вершы 
нашеаны мнопя папулярныя аварсмя песнь
Працуе адказным сакратаром рэдакцы! лпарагурна-мастацюх часошсау Саюза 
шсьменшкау Дагестана.
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

1БРАГ1МАВА Фашма Магамедауна
Перакладчыца на рутульскую мову.
Нарадз1лася у 1939 годзе. Скончыла фгдалапчны факультэт Дагестанская 
га дзяржаунага ушверспэта. Працуе старшым навуковым супрацоушкам Ад- 
дзела фальклору 1нстытута мовы, л!таратуры 1 мастацтва ¡мя Гамзата Цадасы 
Дагесганскага навуковага цэнгра Расшскай Акадэми навук. Аутар артыкулау 
1 манаграф1чных даследаванняу па ругульсюм фальклоры.
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

КАФЛАНАУ Зульф1кар Шыхнас1рав1ч
Перакладчык на лезгшекую мову.
Нарадз1уся у 1957 годзе. Сын вядомага лезпнекага паэта Шыхнаара Кафлана- 
ва. Скончыу Апаратурны ¡нстытут ¡мя М. Горкага. Паэт, перакладчык. Аутар
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некальюх паэтычных зборшкау, выдадзеных на лезгшскай мове. Працавау сакрата- 
ром лезпнскай секцьп Саюза шсьменшкау Дагестана. Галоуны рэдактар лезпнскага 
лп-аратурна-мастацкага часошса «Самур».
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

Юм Бен Хак
Перакладчык на карэйскую мову.
Нарадзфся у 1965 годзе у правшцьп Чала-Намдо (Рэспублжа Карэя). Паэт, пе­
ракладчык, эсэ!ст. Скончыу юрыдычны факультэт ушверспэта «Чаннам» у го- 
радзе Кванджу. Член Асацыяцьп шсьменшкау Рэспублш Карэя. Аутар зборшка 
вершау «На тары Цяньшань» (2005), KHiri успамшау «Hi ¡мя, ш заслуг» (2005), 
зборшка перакладау выбранай мрыю Абая (2010) i тома перакладау сучасных 
паэтау Казахстана «Перагортваючы стэпавыя староню» (2010).
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

КУЛТАЕУ Анварбек Уцеев1ч
Перакладчык на нагайскую мову.
Нарадзфся у 1940 годзе. Паэт, празаж, перакладчык. Скончыу фкалапчны фа- 
культэт Карачаева-Чаркескага педагапчнага ушверсггэта. Аутар болей за дзесяць 
паэтычных зборшкау, выдадзеных на нагайскай мове. Апошняя з шг — зборшк 
выбранай паэзи «Танец воблакау». Член Саюза тсьменнжау Pacii (1981). Юраунж 
нагайскай секцьп Саюза шсьменшкау Дагестана. Сакратар Саюза тсьменшкау 
Дагестана. Заслужаны работшк культуры Рэспублтю Дагестан.
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

КУУЛАР М1калай
Перакладчык на тувшскую мову.
Нарадзфся у 1958 годзе у сяле Торгалыг Авюрскага раёна Рэспублжт Тува. Паэт, 
празаж, перакладчык. Скончыу Томею палггэхшчны шетытут, Л1таратурны 
¡нстытут ¡мя М. Г оркага. П1ша на тувшекай мове. Аутар MHorix кшг паэзи, про­
зы. Шмат перакладае на тувшскую мову. Перакладчык Ыблп на тувшскую мову. 
Член Саюза шсьменшкау Раей (1990). Галоуны рэдактар Тувшскага кшжнага вы- 
давецтва.
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

КУЧУКМЕХМЕТАГЛУ Амер
Перакладчык на турэцкую мову.
Нарадзфся у 1979 годзе у горадзе Кахраманмараш (Турцыя). Шсьменык, 
журнал1ст, вандроушк. Першыя вершы нашеау яшчэ у сценах лщэя. Пераклау 
мнопя творы з рускай, азербайджанскай, юрпзекай, казахскай, татарсюх моу. 
Яго вершы, штэрв ю, артикулы, эсэ публжавалтся на старонках вядомых i папу- 
лярных у Турцьп часошсах: «Turk edebiyao», «Kardej Kalemler», «Temrin» i шш., 
а таксама у часошсе «Ulduz» (Азербайджан). Жыве i працуе у Стамбуле. Цяпер 
вучыцца у дактарантуры Стамбульскага ушверспэта.

ЛУЧУК Тарас Уладз1м1рав1ч
Перакладчык на украшскую мову.
Нарадзфся у 1962 годзе у Львове. Паэт, перакладчык, лгтаратуразнауца.
Скончыу Львоусю дзяржауны ушвереггэт ¡мя 1вана Франко (1985), асшрантуру
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1нстытута лтгаратуры ¡мя Тараса Шаучэню АН Украшы (1989). Кандидат 
фшлапчных навук. Дацэнт кафедры тэорьй л!таратуры i параунальнага 
лггаратуразнауства Львоускага нацыянальнага ушверспэта ¡мя 1вана Фран­
ко. Член Асацыяцьй украшсюх тсьменшкау, Саюза перакладчыкау краш 
СНД i Балты!. Аутар зборшка вершау i паэтычных перакладау «Кожны 
дзень, акрамя сёння» (Львоу, 2002). Перакладае са старажытнагрэцкай, 
лащнскай, нямецкай, рускай моу. Аутар навуковых публжацый, прысвеча- 
ных параунальнаму лтгаратуразнауству, клаачнай фДалогй, гермашсты- 
цы, а таксама псторьп украшскай л!таратуры. Аутар артыкулау «Францыск 
Скарына - праваслауны ui катамк?» (у сааутарстве з Аксанай Сенатовш). 
На Мтжнароднай навуковай канферэнцьй «Universum religijne literatury 
ukrainskiej: kontekst europejski» (Воля Утруска, Польшча, кастрычшк 
2009) выстушу з дакладам «Францыск Скарына з Полацка, выдавец “Биб­
лии русской” у Празе чэшскай. 3 псторьп украшскага скарыназнаусгва».
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

М1Л1ТАНЯН Эдвард
Перакладчык на армянскую мову.
Нарадзгуся у 1952 годзе у Ерэване. Аутар болей за 40 зборшкау паэзй i прозы. 
Ааурэат мнопх армянсюх i м1жнародных лтгаратурных прэмш. У 2013 годзе 
уганараваны званием лаурэата Дзяржаунай прэмй Рэспублш Арментя за KHiry 
вершау «Э». Старшыня Саюза тсьменшкау Арменй. Вершы Э. Мймтаняна пе- 
ракладзены на беларускую мову Т. С1вец. Э. Мймтанян - член Мгжнароднага 
рэдакцыйнага савета альманаха «Созвучие» (Мшск, 2014). Член Саюза 
тсьменшкау Беларуа (2014).
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

РАЗАНАУ Алесь
Перакладчык на беларускую мову.
Нарадз1уся у 1947 годзе у вёсцы Сялец Бярозаускага раёна Брэсцкай вобласш. 
Паэт, перакладчык, эсэ!ст. Вершы тша на беларускай i нямецкай мовах. Аутар 
мнопх зборшкау паэзй. 3 1992 года працавау у Нацыянальным навукова-асвет- 
ным цэнтры ¡мя Ф. Скарыны, у 1994—1999 гг. - у часошсе «Крынща», некаторы 
час - галоуны рэдактар. Пераклау на беларускую мову У. Шэксшра, М. Басё, 
латышсмх, лпоусюх, сербсюх, балгарсюх, шведск-ix паэтау i празажау. У кшзе 
«Францыск Скарына. Маем найбольшае сам» (2017) змясшу свае перастварэнш 
прадмоу Ф. Скарыны на сучасную беларускую мову. Ааурэат Дзяржаунай 
прэмй Рэспублш Беларусь.

САВЕРЧАНКА 1ван Вас1льев1ч
Перакладчык на беларускую мову. 
Лггаратуразнавец, псторык, празаж.
Нарадз1уся у 1962 годзе у вёсцы Малшаука Касцюковщкага раёна Маплёускай 
вобласш. Доктар фглалапчных навук (2001), прафесар (2013). 3 1987 года - 
у 1нстытуце мовы i лтгаратуры Нацыянальнай Акадэмй навук Беларуа, з 2015 - 
дырэктар 1нстытута лггаратуразнауства ¡мя Я. Купалы НАНБ. Укладальшк кнт 
«Выбраныя творы» Ф. Скарыны (2008, у перакладзе на сучасную беларускую 
мову). Удзельшк Скарынаусюх чытанняу у 1986 г.
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САЛТАНАВА Ф!руза Саадз!еуна
Перакладчык на табасаранскую мову.
Нарадзшся у 1970 годзе. Паэт, перакладчык, л!таратуразнауца. Скончыла 
фмалапчны факультэт Дагестанскага дзяржаунага уиверспэта. Галоуны рэ- 
дактар табасаранскага дзщячага часошса «Сакалёнак».
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

СУЛЕЙМАН Сейран
Перакладчык на крымскататарскую мову.
Нарадз!уся у 1979 годзе ва Узбемстане. 3 1991 года жыве у Крыме. Скончыу 
турэцм прыватны мужчиной лщэй дла адораных дзяцей. Вышэйшую адукацыю 
ф!лолага-цюрколага атрымау у Крымским дзяржауным шжьшерна-педагапчным 
ушвератэце (2001). 3 2000 года працуе у Крымскай рэспублжанскай газеце «Янъьг 
дюнья» («Новы свет») - адказным сакратаром. 3 2005 года - намесяк старшим 
л1таратурнага аб’яднання «1льхам» («Натхненне»), Член Нацыянальнага саю- 
за шсьменшкау Украшы (2003). Аутар трох кшг вершау. Рэдактар, перакладчык 
1 укладальшк шэрагу кип на крымска-татарскай, рускай, украшскай 1 англшскай мовах. 
Яго творы уключаньг у анталоги паэзи 1 прозы крымска-татарскай л!таратуры, выда- 
дзены у шэрагу зборшкау, друкуюцца у часогпсах Украшы, Турпьп, Азербайджана. 
С. Сулейман - удзельяк мноства розных семшарау, кангрэсау, с!мпоз!умау паэтау 
1 перакладчыкау, прадстаушкоу цюркскк культур. Пераможца М!жнароднага кон­
курсу апавяданняу ¡мя Махмуда Кашгары (Турцыя, 2008 год).
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

ТАРЛАНАУ Замгр Курбанав1ч
Нарадз!уся у 1936 годзе. Агтаратуразнауца, перакладчык. Доктар ф!лалапчных 
навук. Прафесар. Галоуны навуковы супрацоушк 1нстытута мовы, лтгаратуры, 
мастацтва ¡мя Гамзата Цаласы Дагестанскага навуковага цэнтра Раойскай 
Акадэмп навук. Заслужаны дзеяч навук! Рэспубл!к! Карэл!я. Заслужаны дзеяч 
навук Расшскай Федэрацы!. Член Саюза шсьменшкау Расш.
Пераклад зроблены для дадзенага выдання.

УВАЙСАУ Сугуры Даудз!ев!ч
Перакладчык на лакскую мову.
Нарадз!уся у 1935 годзе. Працавау галоуным рэдактарам рэдакпы! часошсау Са­
юза шсьменшкау Дагестана — «Сакалёнак», «Новолуние». Быу сакратаром Са­
юза шсьменшкау Дагестана, старшыня секцьп лакскай лггаратуры. Аутар каля 
30 кна паэзи на лакскай 1 рускай мовах. Адзначаны дзяржауным! узнагародам!. 
Народны паэт Дагестана.

ХАДЖЫСУЛЕЙМАН Гасанэ
Перакладчык на курдскую мову.
Нарадзфся у 1951 годзе у сяле Тайтан (зараз Ванашан) Ведзшскага (Ара- 
рацкага) раёна Армени. Паэт, праза!к, драматург. Скончыу ф!лалапчны 
факультэт Армянскага дзяржаунага педадапчнага шсгытута тмя X. Абавя- 
на. Выкладау курдскую мову г л!тарагуру у вёсны Шыразлу Арарацкага ра­
ёна. У 1989 годзе пераехау жыць у Казахстан. У 1992-1997 гг. - карэспан- 
дэнт газеты «Курдз!стан» 1 часошса «Нубар», як>я выдавался у Казахстане.
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3 1989 - галоуны рэдактар газеты «Курдзктан» (зараз «Жийана курд»). Вершы, 
артикулы, апавяданш друкавалкя у газетах 1 часопках Армени, Азербайджана, 
Раей, Казахстана, Германи, Турцьп, 1рака.
Аутар паэтычных кнй «Мае сэрца» (1995), «Прагну Радз1мы» (1996), зборшкау 
дакументальнаш прозы «Дарога жыцця» (2009), дзе расказваецца пра лес курдау 
Савецкага Саюза, 1 «Стогн сэрца» (2011). Член Саюза журналктау Казахстана, 
М1жнароднага ПЭН-клуба курдау свету. Член Саюза пкьменшкау Казахстана. 
Жыве у Алматы.
Пераклад зроблены для гэтага выдання.

ХРАБАЛ М1лан
Перакладчык на чэшскую мову.
Нарадз1уся 10 студзеня 1945 года. Паэт, журналюг, перакладчык. Б1бл1ятэкар па 
прафеси. Аутар паэтычных кшг, зборшкау апавяданняу 1 кшг для дзяцей. Пера- 
кладае паэзио з сербскалужыцкай, польскай 1 славацкай моу. Член Садружнасш 
чэшсюх пкьменшкау Чэшскага цэнтра М1жнароднага ПЭН-клуба. Жыве у гора- 
дзе Варнсдорф (Чэх1я).
Пераклад зроблены для гэтага выдання.

ЧАК1ЕУ Таштанбек Тэм1рбекав1ч
Перакладчык на юрпзскую мову.
Нарадзкся V 1970 годзе V горадзе Бгшкеку (Кыргызстан). Паэт, перакладчык. 
Аутар грох паэтычных кшг - «Сонечны твар» (2005), «Залатая страла» (2009), 
«Дом ля раю» (2012). Член Саюза пкьменшкау Кыргызскай Рэспубмю. Лаурэат 
прэми М1жнароднага фонду ¡мя Чынпза Айтматава (2005). Заснавальшк гра- 
мадскага аб’яднання «Кыргызская асацыяцыя перакладчыкау». Зараз — галоуны 
спецыялкт Мшктэрства энергетыю 1 прамысловасш Кыргызскай Рэспублкт



У ВЫДАНН1
ВЫКАРЫСТАНЫ ГРАВЮРЫ:

Тытульны AÍCT KHÍri «Юдз1ф». 1519 г.

Тытульны AÍCT KHÍri «Эсф1р». 1519 г.

Тытульны AÍCT khífí «Apyri закон». 1519 г.

Тытульны aíct khífí «Icyc Навш». 1518 г.

Тытульны aíct «Khífí святога прарока 
божыя Данила». 1519 г.

Тытульны aíct KHÍri «Прьггчы Саламона». 1517 г.

Тытульны aíct «ЭклезАаста». 1518 г.

Тытульны aíct 183 чацвёртай «Khífí царствау». 1518 г.

Тытульны aíct чацвёртай «Khífí Майсея». Дата не пазначана

Тытульны aíct 119 трэцяй «Khífí царствау». 1518 г.

Тытульны aíct 1 першай «Khífí царствау». 1518 г.

Тытульны aíct khífí «Руф». 1519 г.

Тытульны aíct 65 другой «Khífí царствау». 1518 г.

Aíct 16 першай khífí Bí5aíí - «Быцця». 1519 г.

Тытульны aíct khífí «AeBÍT». Дата не указана

Тытульны aíct khífí «Прамудрасць». 1518 г.

Тытульны aíct khífí «Песня песняу». 1518 г.

Тытульны aíct «Акаф1ста Багародзщы» 
з «Малой падарожнай кшжыцы». 1525 г.

Тытульны aíct KHÍri «Плач Ярэми». 1519 г.

Aíct 135 «Khífí царствау»





ЗМЕСТ

Слова Скарыны — спадчына чалавецтва. Алесь Суша..................... 5

Старабеларуская мова. Франциск Скарына........................... 21

Беларуская мова. Алесь Разанау..................................................22

Беларуская мова. 1ван Саверчанка...............................................23

Беларуская мова. Сяргей Пашзшк...............................................24

Руская мова. Уладзгмгр Беразеу..................................................... 23

Руская мова. Алег Буркгн.............................................................. 28

Руская мова. Валерий Гришкавец................................................29

Аварская мова. Тубхат Зургалава...............................................30

Агульская мова. Замгр Тарланау.................................................31

Азербайджанская мова. ЧынггзАлз аглу.................................. 32

Арабская мова. Абдулязгз Абдулькасэм Важдзг..........................33

Армянская мова. Эдвард Мглгшанян...........................................36

Армянская мова. Арменус Сеян..................................................37

Балгарская мова. Бойка Аамбоускг..............................................38

Балкарская мова. Панка Анчау................................................... 39

Балкарская мова. Аскер Аадуеу....................................................40

Бурацкая мова. Тамгр Бари-Хан................................................41

Верхнелужыцкая мова. Бено Будар.............................................42

В’етнамская мова. Тху/ Таанг...................................................... 43

Дарпнская мова. Алйнат Алшханава..................................... 44

1спанская мова. Анхела Эстноса Руге........................................ 43

148



1тальянская мова. Тамаза Валъсеры............................................46

1урыт. Эла Маркус...........................................................................47

Кабардз1нская мова. Хасан Тхаз'еплау....................................... 48

Казахская мова. Улугбек Есдаулетау.......................................... 49

Калмыцкая мова. Рыма Хангнава / Эрдш Элъдышау.............. 51

Каракалпакская мова. Кенесбай Карымау.................................. 52

Карацшская мова. Х^зры Асадулаеу............................................55

Карэйская мова. Юм Бен Хак..................................................... 54

йрпзская мова. Таштанбек Чак/еу.............................................55

Ю гайская мова. Гаа Ман...............................................................56

Ком!. Азяксей Папоу.......................................................................57

Крымскататарская мова. Сейран Сулейман..............................59

Крымскататарская мова. Ашиэ Коксева.................................... 60

Кумыкская мова. Ш эшт-Ханум Алггаава................................ 62

Курдская мова. Гасанэ Хаджысулейман..................................... 63

Лакская мова. Су гуры Увайсау...................................................... 64

Латгальская мова. Яшна Аукулз..................................................65

Лезгшская мова. Зульфгкар Кафланау....................................... 66

Лтгоуская мова. Ыгпаутас Жэймантас...................................... 67

Македонская мова. Бефа 1лгч..................................................... 68

Мангольская мова. Галаарыд Бадам-Ачырын.........................69

Марыйская мова. Альбярфна Аптулгна....................................72

149



Марыйская мова. Юрый Солсуеу................................................ 74

Нагайская мова. Анварбек Култаеу.............................................75

Нанайская мова. Ана Ходжар..................................................... 76

Н1жнелужыцкая мова. Хрысщяна Птекава............................ 77

Нямецкая мова. Норберт Рандау i Уладзгмгр Чапега................79

Нямецкая мова. Аляксандр ФНюта............................................80

Нямецкая мова. Вгкторыя Андрэева............................................81

Нямецкая мова. Радмзла Рысщч..................................................82

Польская мова. Анатоль Клюшка..............................................83

Пушту. Ш архасан Хасан...............................................................84

Румынская мова. Ваале Семему к i Петру Нему ас................... 85

Руанская мова. Аляксандр Гаурош..............................................87

Рутульская мова. Фацгма Збраггмава...........................................88

Саамская мова. Аляксандра Антонова....................................... 89

Сербская мова. РадмНа Рыарч...................................................91

Сербская мова. lean Чарота........................................................ 92

Сербская мова. Саманта Pai/...................................................... 93

Сербская мова. Аояна Аазаравгч................................................94

Славенская мова. Мглан Есгх...................................................... 97

Табасаранская мова. Фгруза Султанава.................................... 98

Таджыкская мова. Сагдалг Мамур...............................................99

Татарская мова. Рэнат Харыс.................................................. 101

Тацкая мова. Мая Мататава.................................................... /02

150



Тувшская мова. Мскалай Куулар.............................................  103

Турэцкая мова. Амер Кучукмехметаглу................................. 104

Удмурцкая мова. Вячаслау Ар-Сяргг....................................... 106

Удмурцкая мова. Сяргей Мацвееу.............................................  107

УзВекская мова. Азам Абгдау................................................... 109

Уйгурская мова. Гульнара Аутава.......................................... 110

Украшская мова. Тарас Аучук.................................................  111

Фшская мова. Мшя Хюцц1.........................................................113

Французская мова. Анэс Марэн................................................114

Хакаская мова. Аляксандр Багнау............................................  116

Цахурская мова. Валех Гамзаеу...............................................  117

Чачэнская мова. Муса Ахмадау..............................................  118

Чачэнская мова. Адам Ахматукаеу....................................... 121

Чувашская мова. Валерии Тургай............................................  122

Чэшская мова. Мглан Храбал..................................................  123

Чэшская мова. Францгшка Сокалава....................................... 124

Шведская мова. Азм1трый Плакс.......................................... 123

Шорская мова. Аюбоу Арбачакава.......................................... 128

Эстонская мова. Арно Валт..................................................... 129

Якуцкая мова. Сяме'н Феактыстау .........................................  130

Японская мова. Масако Тацумг...............................................  131

.. .Да месца, дзе нарадзьмся. Алесь Карлюкевгч............................. 132
Звестю пра некаторых перакладчыкау........................................ 138



Лгтаратурна-мастацкае выданне

ФРАНЦЫСК
СКАРЫНА

на мовах 
народау 

свету
&

Укладалыпк
КАРЛЮКЕВ1Ч Алесь М1калаев1ч

Рэдактар 
Н. Ю. Карасёва

Дызайн
В. Г. Паулауца, В. А. Рагалевгча, А- Э. Герасгмовта

Стыльрэдактар
Н. Ю. Крыцкая

Падтсана да Друку 10.12.2019.
Фармат 60x100 ’/16. Папера афсетная. Друк афсетны.

Ум. друк. арк. 10,45. Ул.-выд. арк. 6,51.
Тираж 500 экз. Заказ 631.

Рэдакцыйна-выдавецкая установа 
Адкрытае акцыянернае таварыства 
«Палйграфкамбшат ¡мя Я. Коласа». 

Пасведчанне аб дзяржаунай рэпстрацьп 
выдауца, вытворцы, распаусюджвальшка друкаваных выданняу 

1/10 ад 27.08.2018, № 2/3 ад 10.09.2018.
Вуд. Каржанеускага, 20, 220024, г. Мшск, 

Рэспублжа Беларусь.





ISBN 978-985-7101-58-0



Si
O


